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Act on Special Measures Concerning the Handling of
Legal Services by Foreign Lawyers (reflecting
amendments in effect as of August 29, 2020)

(FEFAS+—4FHH —+ = BEAEE AN+ R5)
(Act No. 66 of May 23, 1986)

F—E KA
Chapter I General Provisions
(HHY)
(Purpose)
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Article 1 The purposes of this Act are to ensure the stability of international
legal relations and to contribute to the improvement of the handling of legal
services concerning Japanese laws in foreign jurisdictions by establishing
special measures allowing a person who is qualified to be a foreign lawyer to
handle legal services concerning foreign laws in Japan, and regulating the

handling of legal services in the same manner as that of attorneys at law.

(E#%
(Definitions)
&k ZOERICBNT, ROZFITHITO2HEOERIL. YK FITEDL LA
25,
Article 2 In this Act, the meaning of the terms listed in the following items is as
prescribed respectively in those items:
— L pELE (B HUEERE ZELE) OREICLLTELEV D,
(i) attorney at law: an attorney at law under the provisions of the Attorney Act
(Act No. 205 of 1949);
—O = FREEEN AELEOBREICIIRELIEAZ VD,
(1)-2 legal professional corporation: a legal professional corporation under the
provisions of the Attorney Act;
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(i) foreign lawyer: a person whose professional duties are to provide legal
services as a practice in a foreign jurisdiction (in the case of federal states
specified by Ministry of Justice Order, the term "foreign jurisdiction" means
its constituent unit such as a state, territory and others specified by Ministry
of Justice Order; the same applies hereinafter) and who is equivalent to an
attorney at law;

= AEEEGEREL BLEOHEICLIERBEZT. o, B FHNUEOBEID
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(iii) registered foreign lawyer: a person who has obtained approval under the
provisions of Article 7 and has obtained registration in the roster of
registered foreign lawyers under the provisions of Article 24;
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(iii)-2 registered foreign lawyer corporation: a corporation established by a
registered foreign lawyer for the purpose of handling legal services
concerning foreign laws (meaning legal services regarding a legal case in
which all or a major part of the laws that are or were in effect in a foreign
jurisdiction apply or should apply; the same applies in Article 50-5,
paragraph (1)) pursuant to the provisions of this Act;

W JRERsE BEROBEIC K DEBEZITT2EH N ORRBOIERE L 72O E 5
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(iv) jurisdiction of primary qualification: the foreign jurisdiction where a
person who has obtained approval under the provisions of Article 7 acquired
the qualification to become a foreign lawyer, which served as the basis for
approval;

B O JREREE REEEICBWTOhE AL, UIALEEZW I,

(v) laws of the jurisdiction of primary qualification: the laws which are or were
in effect in the jurisdiction of primary qualification;

N REAREREICE T DIERFEE BEKENENZORESUI EE R 2ICEHN S,
XL S D N EERFHFICOWTOEREEBZ VD,

(vi) legal services concerning the laws of the jurisdiction of primary
qualification: legal services for a legal case in which all or a major part of the
laws of the jurisdiction of primary qualification apply or should apply;

t FRESE JRERELSNORE DSEZ D,

(vii) specified foreign jurisdiction: a specified foreign jurisdiction other than a
jurisdiction of primary qualification;



N RRESNERE FRESNEICB W T EA L, IR LTIEEEZ WD,

(viii) laws of a specified foreign jurisdiction: the laws which are or were in
effect in a specified foreign jurisdiction;

L BEE BEROBEICLDARZZTZENEFARE -HOBEICLDHEE
ZET TR ESNNEEZ VD,

(ix) designated laws: the laws of a specified foreign jurisdiction as to which a
person who has obtained approval under the provisions of Article 7 is
designated under the provisions of Article 16, paragraph (1);

+  FREIEICET RS BEENEOEE XTI FEE I E A S, X
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(x) legal services concerning designated laws: legal services regarding a legal
case in which all or a major part of the designated laws apply or should
apply;

+—  EEREREE RFICEATLIMHEFEETHOT, ROVTNNIZETLHHD
ZUN 9,

(xi) international arbitration case: a civil arbitration case which falls under
any of the following cases:

A HEFORH UL —EHIENEFT XTI FE 2 FEIE LIIREEZHET 58
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ie, )

(a) some or all of the parties are persons who have an address, or a main or
head office in a foreign jurisdiction (including cases in which persons who
hold more than fifty percent of the number of issued shares (limited to
voting shares) in some or all of the parties, or more than fifty percent of
the equity in some or all of the parties, or persons specified by Ministry of
Justice Order as equivalent to those persons, are the persons who have an
address, or a main or head office in a foreign jurisdiction);

7 REENREEIENC B W THIL T~ & (HEEDREBICEIVEDZ DI
%o ) MHAKRIELSDIETH D D

(b) the law which the arbitral tribunal should comply with in making an
arbitral award (limited to the law as provided by the agreement of relevant
parties) is not Japanese law; or

N SEEpEME TS0

(c) the place of arbitration is in a country other than Japan.

o EHEFEEFGE RECETIHESRSE (RECHET2OEAFMELEE 2,
R# LK SUIWGI 0 5 B, £ DN FEOEMNIENLT OO L < IXMH
MIFFEL L THE L ITFEEDOTDICYHRE LOZKHE L TS| 0 YFEE &
LENTHLHDIZEATLDMPFITR L FHEITRD, ) THOT, ROWT NI



BTHbDEVI,

(xi)-2 international mediation case: a civil mediation case (including civil
conciliation cases; and limited to cases on disputes relating to civil contracts
or transactions in which all of the parties are corporations, other associations
or foundations, or individuals who have become parties to those civil
contracts or transactions as a business or for a business) which falls under
any of the following cases:

A4 HFEFEOEEH I —EHPNEN T XTI FEZL2FEIE LS EIAREEZGET L
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ie, )

(a) some or all of the parties are persons who have an address, or a main or
head office in a foreign jurisdiction (including cases in which persons who
hold more than fifty percent of the number of issued shares (limited to
voting shares) in some or all of the parties, or more than fifty percent of
the equity in some or all of the parties, or persons specified by Ministry of
Justice Order as equivalent to those persons, are the persons who have an
address, or a main or head office in a foreign jurisdiction); or

2R D RE ORI UGN LD TET D EHE DR K O 125
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THLHOD

(b) the law which is to apply to the formation and effect of a claim arising
from a dispute relating to a civil contract or transaction (limited to the
applicable law specified by agreement of the parties) is not Japanese law.

+= HAFETLHEES FELEOHTEICI2BAFETLTESSZ V),

(xii) Japan Federation of Bar Associations: the Japan Federation of Bar
Associations under the provisions of the Attorney Act;

+= FELE FELEOBREICEILIAELEE NI,

(xiii) bar association® a bar association under the provisions of the Attorney
Act;

U EHN ZOERORITHZ VD S,

(xiv) Japan: the place where this Act is in force; and

+H AEREEFEEE ANEEEES I L XIS EE RS F R AN & R L TR
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EHRESZITHIZEZHAMNET O HDE NI,

(xv) foreign law joint enterprise: an enterprise jointly operated by a registered
foreign lawyer or a registered foreign lawyer corporation and an attorney at
law or a legal professional corporation under a partnership contract or other
continuous contracts for the purpose of providing legal services.
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Chapter II Professional Duties of a Registered Foreign Lawyer

(&5 )
(Professional Duties)
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Article 3 (1) The professional duties of registered foreign lawyers are to provide
legal services concerning the laws of the jurisdiction of primary qualification at
the request of a party or other persons concerned, or commissioned by a public
agency; provided, however, that this does not apply to providing the following
legal services:

— ERNOEHFT, METEOMDEREIZBIT D FHICOVTORBEKTZ D Fii
ZOWNT IS OB IR 5 CHFDIER

(1) representation in proceedings before a court, public prosecutor's office or
other public agencies in Japan, or the preparation of documents to be
submitted to any of those organizations regarding those proceedings;

= OISR T 2 EICB T A EANE LTCOIRE), DEOREFHEICHIT DHEA
& L COIEE M OB TALIR A S EFR AT KRBT D4k

(ii) activities as a defense counsel in a criminal case, or activities as an
attendant in a juvenile protection case or legal assistance in a case in
connection with a request for the examination of the possibility of extradition
of a fugitive criminal;

= AR EELLSN O IO FERR UL IS0 T O EZ O oY E RO K

(iii) giving an expert opinion or other legal opinions regarding the
interpretation or the application of laws other than those of the jurisdiction
of primary qualification;

WU ANEOEHFT XAFATET O 72 91247 5 Tt O CTEDO %K E

(iv) serving procedural documents for a court or administrative agency of a
foreign jurisdiction;

T RERATE (BRI IUEERE I ) 8 R s O RN IEGEE OERIERE
DOAE

(v) representation in commissioning a notary public to prepare a notarized
deed under Article 22, item (v) of the Civil Execution Act (Act No. 4 of 1979);
and

NOEWNICHET 2 REIE ISR MR UL T A M, SLEMEE DM OENDOITEL
JT~OEGNZ LD AL T DHEFIZE L <X 2o OMEFNZBE 3 24 (LT T T¥5r
AHESE] LW, ) OBEIAEEZ LR BN E T EAEFMEIC OV TOMRENIT
XE @EEEERLS, LTZORCBOTHLE, ) OFK



(vi) representation in, or the preparation of documents (excluding written
expert opinions; hereinafter the same applies in this Article) for a legal case
whose primary purpose is the acquisition, relinquishment or amendment of
rights concerning real property located in Japan or of industrial property
rights, mining rights or other rights established by registration thereof with
an administrative agency in Japan or rights related to those rights
(hereinafter referred to as "industrial property rights, etc.").

2 SEEFSHRELIT. AEOBREICIVBEE LTIT) 2N TELERFESTH
DTH, WITHITHbDIZONTIE, FELEEFEL, XInELOFmMILO20F
AT TATDRIT IR B0,

(2) Even when legal services are those which a registered foreign lawyer may
provide within the scope of professional duties under the provisions of the
preceding paragraph, if those services fall under any of the following items,
they are required to provide those services jointly with an attorney at law, or
after receiving written advice from an attorney at law:

—  [ENIZFTET 2 AREEICR T 2R UT LEAHEEOHRREIEE L B LT
DERED 5B, JiEE AT OERFMLNAO S DIZHONTORBE L RLEDE
0%

(1) representation in, or the preparation of documents for, a legal case other
than a legal case mentioned in item (vi) of the preceding paragraph, the
purpose of which is the acquisition, relinquishment or amendment of rights
concerning real property located in Japan or industrial property rights, etc.;

= BUGEBMRICET D IEEEM T, TONEZ L L TAARERSGEND b DIZHOW
T ORI OSCEDIER

(ii) representation in, or the preparation of documents for, a legal case
concerning family relations in which a Japanese national is involved as a
party; and

= HERICHET L2METENICEET 2EBLRTAT L2 bOIRLEEE L < ITER
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(iii) representation in, or the preparation of documents for, a legal case
concerning a will or a gift on a donor's death regarding an asset located in
Japan and owned by a person who resides in Japan, or a legal case
concerning the division of the estate, or administration of the estate, or other
matters of inheritance regarding an asset located in Japan and owned by a
person who resided in Japan at the time of death, and in which a Japanese
national is involved as a party.

(B o+ DIEHEEF O Rl D AR E)

(Prohibition against Handling Legal Services Outside the Scope of Professional



Duties)
FIS AENEFETE LI SRS -HOBREICL 2B oM LZ B2 CTIERFE %
ITOTUER B,
Article 4 A registered foreign lawyer must not provide any legal services beyond
the scope of the professional duties under the provisions of paragraph (1) of the
preceding Article.

(FREEICBE T 2 RS
(Legal Services Concerning Designated Laws)

S SNEEFEBERE L. fIROBEC»PDL T, BHAEE-HOHEICLD
fREZ=ZT. o, BETNUERE -HOREIZ L HEEEONREZ T L EiT, 15
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Article 5 (1) A registered foreign lawyer may, notwithstanding the provisions of
the preceding Article, provide legal services concerning designated laws if they
have been granted the designation under the provisions of Article 16,
paragraph (1) and have been granted the supplementary note registration of
designated laws to their registration under the provisions of Article 34,
paragraph (1); provided, however, that this does not apply to the legal services
listed in Article 3, paragraph (1) items (i), (ii) and (iv) to (vi), nor to giving an
expert opinion or otherwise rendering a legal opinion regarding the
interpretation or the application of laws other than the designated laws.

2 A HOBEIE, SNENEFEE L ARTEOBEIC L FREIEICET 5k
HEEITHOHEICO VW THERT S,

(2) The provisions of Article 3, paragraph (2) apply mutatis mutandis regarding
cases where a registered foreign lawyer provides legal services concerning the
designated laws under the provisions of the preceding paragraph.

(FEEEICBE T 2 IE B LA O R E S EEIC B 3 2 I FE)
(Legal Services Concerning Laws of a Specified Foreign Jurisdiction other than
Designated Laws)

BIEOZ SNEEFERELIL. BUROBEICHIDLT, WRIZHIT 2EFOERIZ
LD EEZITTT L LT, FBERICET 2ERFFLUSN ORI ESEIEICET Sk
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Vo ) BATHIENTED, ILEL, B=FKFEHFE 7., B KkOFENTNLEH
N E TG D B FH I QNS 2 5% R E A EE DA D15 ORI 2T o
i€ DM OIERERDOEIITHOW T, ZDORYD TR,

Article 5-2 (1) A registered foreign lawyer may, notwithstanding the provisions
of Article 4, provide legal services concerning the laws of a specified foreign



jurisdiction other than designated laws (meaning legal services for a legal case
in which all or a major part of the laws of the specified foreign jurisdiction
apply or should apply; hereinafter referred to as "legal services concerning the
laws of the specified foreign jurisdiction"), if they do so according to written
advice from any of the persons listed as follows; provided, however, that this
does not apply to the legal services listed in Article 3, paragraph (1), items (),

(i1) and (iv) to (vi), nor to giving an expert opinion or otherwise rendering a

legal opinion regarding the interpretation or the application of laws other than

the laws of the specified foreign jurisdiction:

—  CYBFPESNENEIAR D REESNEIC R T AN E L UNEEFE R E L THLE
<, ) ThO T EF H#EL LR DB L LML U YA ENENEIZE T 1%
BEBELZIT ) EBIHEFEL TV LE (ENICBWTREM S THNENEICET 2 ik
[ZHASNWTIHBORMEEZIT O TV DL HE LR, )

(i) a foreign lawyer in the specified foreign jurisdiction to which the laws of the
specified foreign jurisdiction pertain (excluding a person who is a registered
foreign lawyer) who is engaged in practice providing legal services
concerning the laws of the specified foreign jurisdiction on the basis of the
qualification to become a foreign lawyer (excluding a person who is employed
and is providing services in Japan based on their knowledge concerning
foreign laws);

= HNEEEG R E L TH O TE OB EE IR EEN YA ESNEETH D H
(i1) a registered foreign lawyer for whom the laws of the jurisdiction of primary

qualification or designated laws are the laws of the specified foreign
jurisdiction; or

= HAEEFEBFELEN REKSEE IR EES YA ENEE TH DB
BaBiT T 256 1R 5, )

(iii) a registered foreign lawyer corporation (limited to when its member for
whom the laws of the jurisdiction of primary qualification or designated laws
are the laws of the specified foreign jurisdiction performs the practice).

2 BERE _HOHEIT, SEEFEELARIEOBEIC L0 SRR ESEEICHE
TOEREF 21T O BB I W THERT 2,

(2) The provisions of Article 3, paragraph (2) apply mutatis mutandis regarding
cases where a registered foreign lawyer provides legal services concerning the
laws of the specified foreign jurisdiction under the provisions of the preceding
paragraph.

(I B A Fe gt oD Fofoe 5 e OVE RS 3544 D T D AUER)
(Representation in International Arbitration Case Proceedings and
International Mediation Case Proceedings)
FHEO = NEEFEEFELIT. EoS00REE TCOREICI ML LT, RITHET
DFRIZOVWTORIEITH) Z &N TE D,



Article 5-3 A registered foreign lawyer may, notwithstanding the provisions from
Article 3 to the preceding Article, act as a legal representative in the following
proceedings:

—  EEMEFEEO TR CAEFROEITPITHERADRKS, L FEEM TITb
LIEDFi e adle, ) MOHZEBRMEFHICR L MMEEREONSR L SN RF
FOHmEIZETOREDO TR (bOoTADTHEEH, RIMFXEFICLIOTHEMS
NobDIZRS, ) (BT TEERMEEFOFHE] Lo, )

(i) international arbitration case proceedings (including settlements attempted
by arbitrators during proceedings, or implemented between the parties
during proceedings) and mediation proceedings for civil disputes which are
the subject of an arbitration agreement (including conciliation proceedings;
limited to those implemented by private businesses) (hereinafter referred to
as "international arbitration case proceedings"); and

= EHERERGO TR (REFEEETICISOTEBIND BOICEDS, UTFRLT, )

(i1) international mediation case proceedings (limited to those implemented by
private businesses; the same applies hereinafter).

(S LIEOMERS)
(Application Mutatis Mutandis of the Attorney Act)
NG i LIEE R AR OUE ZRoHEIR, SAEEFERELICOWTHERNT D,
Article 6 (1) The provisions of Articles 1 and 2 of the Attorney Act apply mutatis
mutandis to a registered foreign lawyer.
2 FrELERE T ROHET, AENEFERELIITEA L2V,
(2) The provisions of Article 72 of the Attorney Act do not apply to a registered
foreign lawyer.

BEE HNEEFGRELLERLIER

Chapter IIT Qualification to Become a Registered Foreign Lawyer
F—H8 EEBEREICLZER
Section 1 Approval by the Minister of Justice

OENEFB L & e D EK)
(Qualification to Become a Registered Foreign Lawyer)
FESR NERELLRDIEREZATLE . BHEREOKRZZITHEITRY St
ELFEErELE R IEREAT D,
Article 7 A person who has a qualification to become a foreign lawyer may be
qualified to be a registered foreign lawyer only when they obtain approval from
the Minister of Justice.

(RH&=EH)

(Grounds for Disqualification)



FNG FELEREEROHET, AEEFERELLRIERICOVWTHENT D,
Article 8 The provisions of Article 7 of the Attorney Act apply mutatis mutandis
with respect to the qualification of a registered foreign lawyer.

(KFE D HEE)
(Application for Approval)

Fg HEROBEICEIDER (LT KGR Lo, ) 2Tk ET2FIT. K
4. AFHB, HEE, G, AERELERL2ERADUG LIZEH R, Z0&EK L H
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ZDOMDIEBE S CED D FHZFHE L AR P FELEBRE ISR LT nidZe
SRR

Article 9 (1) A person who intends to obtain approval under the provisions of
Article 7 (hereinafter referred to as the "approval") must submit a written
application for the approval to the Minister of Justice, which contains the
person's name, date of birth, nationality, address, date of acquiring a
qualification to become a foreign lawyer, name of the foreign jurisdiction in
which the person acquired the qualification (in the next Article referred to as
the "jurisdiction of acquisition of the qualification"), their title as a foreign
lawyer and other particulars, specified by Ministry of Justice Order.

2 RIEOAGEHRFEZEICIL, AEPELE R IER TG L2 & 2T 2, kL
F—HA SIS D REICHEE T 5 2 & AT 2 FHE OMOEFBE S TED L EMH
WA L7227 60,

(2) The written application for the approval set forth in the preceding paragraph
must be accompanied by documents proving that qualification to become a
foreign lawyer has been obtained, documents verifying that all the standards
set forth in each item of paragraph (1) of the next Article are met, and other
documents specified by Ministry of Justice Order.

3 AREZTEOELTHHEIL, FELZWEL TBS TED LD FHE 2D TN
T 6700,

(3) A person who intends to obtain the approval must pay a fee in an amount
specified by Cabinet Order in consideration of actual expenses.

(7K FE D FE1E)
(Standards for Approval)
B EEREIL, AIEE -HOHEICL2H5HE LcE (LLF EEBFEE &
Vo ) DRICH|IT HEEZEETHHLOTRITNIE, KBETHI ENTER0,
Article 10 (1) The Minister of Justice may not grant approval to a person who
makes an application under the provisions of paragraph (1) of the preceding
Article (hereinafter referred to as an "applicant for approval") unless the
person satisfies the standards listed below:

— HNEFELLLRDIEKREAL. O TOEKERUS Lk =FU EEKIUGE
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(i) they have the qualification to become a foreign lawyer and have the
experience of having performed professional duties as a foreign lawyer in the
jurisdiction where they acquired the qualification for three years or more
after acquiring it (including the experience of a foreign lawyer in the
jurisdiction of acquisition of qualification, of having engaged in the practice
of providing legal services, in a foreign jurisdiction other than the
jurisdiction of acquisition of qualification, concerning the laws of the
jurisdiction of qualification on the basis of the qualification to become a
foreign lawyer);

= RICETLETRN L,

(i1) they do not fall under any of the following subitems:

A FEHLL EOFNZA Y 3 20 E OEFIC L AT s

(a) a person who has been sentenced to a punishment under foreign laws and
regulations which is equivalent to imprisonment or heavier punishment.

2 BINECHIFT OB O BN S T D NEDIERIT K DM EZ T2 E

(b) a person who has been given a court ruling under foreign laws and
regulations which is equivalent to a dismissal by the Court of
Impeachment.

N FETEREERE = SICHRET DI YE T HAEDESIC L D 2T
Z DMLy B 2T T B D ZARZ R L7220

(c) a person who has been punished under foreign laws and regulations which
is equivalent to a disciplinary action provided in Article 7, item (iii) of the
Attorney Act, and for whom three years have not passed from the date the
punishment was imposed.

= WRPEFREPIAR OIRIE 2 21T TIEMEZ SRV E O LAME OES ERBRIZEY Hid
NTWDHE

(d) a person who is treated under foreign laws and regulations, in a manner
equivalent to a person who received an order for the commencement of
bankruptcy proceedings and who has not had their rights restored; and

= BRSERICHRES 2 2T 5 B A NS IE D O FEITIRES 2 2T T DT O,
JEROMENE#EZ AT DL L bI2, KEEICGATRELHET 2B I2AT 5
&,

(iii) they intend to perform their professional duties faithfully and have a plan,
residence and financial basis to perform their professional duties in a proper
and secure manner, and also have the ability to compensate for any damage
which they may cause to clients.

AT — 5 DHEOBEMIZ OV T, SEREL LR IERE AT 2ENEDOEK

IR L RICERNICB W T L, i RiEAN SNEEFE L UISNEEER

11
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(2) In the case a person who is qualified to be a foreign lawyer was in the
employment of an attorney at law, a legal professional corporation, a registered
foreign lawyer or a registered foreign lawyer corporation in Japan after they
acquired the qualification, the provision of their services to the attorney at law,
the legal professional corporation, the registered foreign lawyer or the
registered foreign lawyer corporation, based on their knowledge concerning the
laws of the jurisdiction where they acquired the qualification, may be
considered as experience of having performed professional duties as a foreign
lawyer in the jurisdiction where they acquired the qualification, for a
maximum of two years in total, with regard to application of the provisions of
item (i) of the preceding paragraph.

3 EBREIL, KRHFEENFE -HAFICB T2 RECHEHET 2O THLILGEIZE
WThH, ROEFOWNTINZEHITL2HFGENH D L ETRITNEX, ARZTHZ &M
TR,

(3) In the case an applicant for approval satisfies the standards set forth in all
the items of paragraph (1), the Minister of Justice may not grant approval
unless one of the following circumstances exists:

— FELERDOIEREATOHEICH LE—HE—SONEICENTZOERIZED
Bl & REMICFEEZRBER O ThATnd 2 L,

(i) circumstances where a person who is qualified to be an attorney at law
receives substantially the same treatment as accorded by this Act in the
foreign jurisdiction mentioned in paragraph (1), item (i); or

= LR BERAEATOEITH LB EHE S OSEIZB W T ZDOERICLD
Bl & EEINCRIE R BB O BITORL TV R NEGAIZB W T, 02 & &8
KR ZE LR Z ERFMEOMDOEEREKIROMBMERBITZH T2 LD L,

(i1) circumstances where, if a person who is qualified to be an attorney at law
does not receive substantially the same treatment as accorded by this Act in
the foreign jurisdiction mentioned in paragraph (1), item (i), the non-
approval on those grounds violates the sincere implementation of treaties or
other international agreements.

4 EBEREZ, ARZT 2568103, 610, HRAFELEESSOERZTEN
FHUXR 6720,

(4) The Minister of Justice must, in cases of granting approval, inquire the
opinion of the Japan Federation of Bar Associations, in advance.

KRB D5 RE)
(Public Notice of Approval)

12
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Article 11 (1) When the Minister of Justice has granted approval, the Minister
must without delay notify in writing the applicant for approval and the Japan
Federation of Bar Associations and give public notice in the Official Gazette to
that effect.

2 KR AHOERDHOIANLZOR/ 2 ET D,

(2) The approval comes into effect as from the date of the public notice provided

by the preceding paragraph.

(TR D K5h)
(Expiration of Approval)

Bt T4 ABEZILED. EE-HOBTEICLDEROADOBEANLEE L TA
& H LANIZ . XU LR OBEIC X DF5RICE U BEROBIE L 2% F 7= A OEH
MHER L TAEALUNIZ, B+ EEFE —HOBEIZ L D5 RE Lol & &3,
ZDEBIL, FORI1EKD,

Article 12 If a person who has obtained the approval does not make the request
under the provisions of Article 25, paragraph (1) within six months from the
day following the date of the public notice under the provisions of paragraph
(1) of the preceding Article, or within six months from the day following the
date of rescission of the registration upon their request under the provisions of

Article 29, the approval ceases to be effective.

(555

(Reports)

=5 EBRKEIZ, RBEZZTEICH L, LERHDLLRDDL L &R, FHEE
—HHA ST D IR D FEHTIRE L L RDIERAAT 28 0T 5 IR E
BT BB ICET 52 FHICOWT, MEIIERORHEZRD L Z LN TE D,

Article 13 (1) The Minister of Justice may, when found necessary, demand the
submission of reports or relevant materials from a person who has obtained the
approval, regarding the matters pertaining to the standards set forth in any of
the items of Article 10, paragraph (1) or the matters concerning the treatment
in the jurisdiction of primary qualification of a person who has the
qualification to become an attorney at law.

2 VEBKEIZ., ARICETAHEEONEICE LLENRS D EBO D & XX, AKATX
ITAFADOERICHRES L THERFHOBRE L RO DL Z LN TE D,

(2) The Minister of Justice may, when found necessary for the handling of affairs
concerning the approval, make inquiries to any public office or public or private

organization and request information on necessary matters.
(K OEIE L)
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(Rescission of Approval)

FHUE EHREIL, AR ZZTEEDROE ZONTANIEET L58I12F, £

DARZHRDE S RITE R 6720,

Article 14 (1) The Minister of Justice must rescind the approval, if a person who
has obtained approval falls under any of the following items:

— JREREOHNEFE L L RDEREROTL E,

(1) if they have lost the qualification to become a foreign lawyer in the
jurisdiction of primary qualification;

= OBAFKICBWTHERT L E LEE LRSS (B S ERLS, ) OWVWThIii
W DICEOT L&,

(ii) if they fall under any of the items of Article 7 of the Attorney Act (except
item (i1)) applied mutatis mutandis to Article 8 of the Act;

= B AHARFOHEICLVBRENEI N L X,

(iii) if their registration has been refused pursuant to the provision of Article
26; or

W F =150 T HOBEICL Y BEIMVEINT & &,

(iv) if their registration has been rescinded pursuant to the provision of Article
30, paragraph (2).

2 EBREIR KRBEZTTEPROZSZONTNNIHEE T 55E61T1E, £ DK

EROVHEFTZENTE D,

(2) The Minister of Justice may rescind the approval, if a person who has
obtained the approval falls under any of the following items:

— PBARE -HOAKGRHFEE XIIFSEE HORMNEHO 9 HIZHERFHII O
TIEBOREHNH Y, TEHERFEOTLENRITTWDLZ LN LIE &,

(i) if it is found that the person has made a false statement regarding an
important matter or failed to state an important fact in the written
application for the approval under Article 9, paragraph (1), or in a document
attached thereto under paragraph (2) of the same Article;

=BT ARECHE S SICBIT A EBICEA LR ot b &,

(ii) if the person no longer satisfies the standards set forth in Article 10,
paragraph (1), item (ii);

= EBENIMEORUNPFZFLIENLL, TN OTEKEENMREEZZ T 5281
DHLHGEIZBNT, ZOEFLZPIET LR B RN E@BOLNDL & &,

(iii) if the rescission is unavoidable in order to prevent losses which there is a
possibility clients of that person may suffer, due to the marked deterioration
of the practice or financial condition; or

W EHRE-EHSSITBIT 2 EEITR L FHIZOWT, AIERF - HO®ER L <IX
R ORM AT, UIEHBOREE L ITERORME LI L &,

(iv) if the person fails to submit reports or materials or submits a false report
or materials under paragraph (1) of the preceding Article, with respect to the
matters pertaining to the standards set forth in each item of Article 10,

14



paragraph(1).

3 EBREIR KRBBRICROZZOWNTANIH T HFHENELTND L &L, 4%
BFICHET 2NEZRERE L L CORRBEZ T -HICR L, TORBERVIETZ
EMWTED,

(3) In cases where circumstances as listed in any of the following items arise
after granting approval, the Minister of Justice may rescind the approval of
those persons who have obtained it with regard to the jurisdiction set forth in
any of the items as the jurisdiction of primary qualification:

— FELLRER AT LE I LAMNEIZR W T Z OSBRI L D Bl & RER
TR AR B WA ThR <, TOZ L ZHBICARERY NI Z ENENT
DO OEFSKIROBERBIT 2T 52 L LR bR &,

(1) circumstances where a person who has the qualification to be an attorney at
law has become no longer eligible to receive substantially equivalent
treatment as accorded by this Act in a foreign jurisdiction, and rescinding
the approval on those grounds does not violate the sincere implementation of
treaties or other international agreements; or

O RELLERLIER AT BRI LI E S AMENZ BV T Z ORI KD By
& REMNCRIE R BER N BITOIL TR NGAICBW L, 202 & ZBHICKR
ERDETZ ENENZEOMOEBRKROMERBITEZH T L bl
=2 &,

(i1) circumstances where a person who has the qualification to be an attorney
at law has not been granted substantially equivalent treatment as accorded
by this Act in a foreign jurisdiction, and rescinding the approval on those
grounds would no longer violate the sincere implementation of treaties or
other international agreements.

4 FHERENEROCEF—FORET. B =HOREIC X 2 EROBE LI OV THE
M35,

(4) The provisions of Article 10, paragraph (4) and Article 11 apply mutatis
mutandis to the rescission of approval under the provisions of the preceding

three paragraphs.

BHAL HIFR
Article 15 Deleted

B RESEEOEE

Section 2 Designation of Laws of a Specified Foreign Jurisdiction

(F87E)
(Designation)
ERS EEBEKEIR. ARESZITEENRROEBICEBITAEMEONTANICEYT S
XX, FOFITH L, FFEANNEEEARET A ENTE D,
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Article 16 (1) If a person who has obtained approval falls under any of the
following items, the Minister of Justice may designate the laws of a specified
foreign jurisdiction for that person:

— FESNEOHEFRE LR IEREATOE THDL I L,

(1) that person has the qualification to become a foreign lawyer of the specified
foreign jurisdiction; or

= RESNEONE S E L L R DB AT D L RIRREIC S A ESNE OIEIZ BT
LA L. o, ZOWEICET 2EREFE OB OW TIAELL Lo FEFRE
REaAT2EHETHDLZ L,

(ii) that person has the same level of knowledge regarding the laws of a
specified foreign jurisdiction as a person who has the qualification to become
a foreign lawyer of that jurisdiction and has five or more years of practical
experience of handling legal services concerning those laws.

2 HBTRBUEEOHF—ROBUEIR. APEOBEIC K DB EIC OV THERT S,

(2) The provisions of Article 10, paragraph (4) and Article 11 apply mutatis
mutandis to the designation under the provisions of the preceding paragraph.

(FEEDHF)
(Application for Designation)

Btk KREZTEPAIRE -HOBEIZID4EE (UUF MHEE] Lvwo, ) %
T EDETHE T, BEFGBHFAEBREICRE LRTHIE RS20,

Article 17 (1) When a person who has obtained approval intends to receive the
designation under the provisions of paragraph (1) of the preceding Article
(hereinafter referred to as the "designation"), the person must submit a written
application for designation to the Minister of Justice.

2 HIHOBEHRFEZFITIEL, AMRE - EHA T ICBIT 2RO —ICHYT 22 L %iET 5
FHZOMOEBEAD TED L EHEZRM LRTHIE R 670,

(2) The written application for designation prescribed in the preceding paragraph
must be accompanied by documents verifying that the person falls under one of
the conditions set forth in each item of paragraph (1) of the preceding Article,
and other documents specified by Ministry of Justice Order.

3 HEEZZT LI LT2EIL. EEZHREL THES TED LD FEE 2 MO T h
T2 57220,

(3) A person who intends to obtain the designation must pay a fee in an amount

specified by Cabinet Order in consideration of actual expenses.

(F87E D K%h)

(Expiration of Designation)
FHINEK KRN ZEORNZRN, IRV EINT L X BEX. 2oahako,
RELXTEENFTARE _HIIBWTHENTLIE+—&E-HOBEIZ L DR
DHDOBHANGEE L TREH INIZE =+ =RE - HOBEIZ L DK% Lo
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&b, FAkET D,

Article 18 If the approval ceases to be effective or is rescinded, the designation
also ceases to be effective. It also ceases to be effective if a person who has
obtained the designation does not make the request under the provisions of
Article 33, paragraph (1) within six months from the day following the date of
public notice under the provisions of Article 11, paragraph (1) applied mutatis

mutandis pursuant to the provisions of Article 16, paragraph (2).

(&%)
(Reports)

FHILSG EERKEIL, BEZZTREICHL, LERH D EBDDEEEF, HHR5%
B—IHA BT D REITR D FHICOWT, BEUTERI ORI Z RO D 2 L3 T
ERAR

Article 19 (1) The Minister of Justice may, when found necessary, demand the
submission of reports or relevant materials on the matters pertaining to the
conditions set forth in each item of Article 16, paragraph (1) from a person who
has received a designation.

2 B E4FHE _HOBER, BECET I EEORBIZOWTHEHRT 5,

(2) The provisions of Article 13, paragraph (2) apply mutatis mutandis to the
handling of affairs concerning the designation.

(FEEDEUIE L)
(Rescission of Designation)

B BHEREE, BEEZZTRENE FARE —HE - SO&KEZ RO L ET,
ZOREXWMO B I RITILR B0,

Article 20 (1) The Minister of Justice must rescind the designation, if a person
who received the designation has lost the qualification provided for in Article
16, paragraph (1), item ().

2 EBREIR BEEZZTLEPROZZO—IIEAT 258123, TORELRY
HIZehTEd,

(2) The Minister of Justice may rescind the designation, if a person who received
the designation falls under any of the following items:

— BT ERE -HOBEER G ESUIRKE HORAEHD 5 HIZHERFIHIZO
WTCREBORRHAH Y . TEBERFEEOTHARIT TNDZ ERHBILE L &,

(i) it is found that the person has made a false statement regarding an
important matter or failed to state an important fact in the written
application for designation under Article 17, paragraph (1), or in a document
attached thereto under paragraph (2) of the same Article; or

ZORIRBHORER L ITERORHEZ TS, ITEBORES L ITEEOR
HzLl b,

(ii) the person fails to submit reports or relevant materials required under
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paragraph (1) of the preceding Article, or submits a false report or materials.
3 HBHEREMNEEOHE+—FOBREIT. AT HOBEIZ LD EDTRIE LIZOWTH
M5,
(3) The provisions of Article 10, paragraph (4) and Article 11 apply mutatis
mutandis to the rescission of the designation under the provisions of the
preceding two paragraphs.

FHE HNEEFEAELORRIOES
Chapter IV Registration and Practice of a Registered Foreign Lawyer
F—H KA

Section 1 General Provisions

(S L MO H A E G20 BE)
(Purpose of Bar Associations and the Japan Federation of Bar Associations)

Fot % FELEE=T KRB EH BN R AU R I (RES L
F+RICBWTHERT L GA 28T, ) WONCREIEF N+ A5%H HE, FHUHAEE)
F IS OBUE DN DWW T, SNENEES I - R OSEEFE 7 LB AN
ZTNENFE L RO LIENE BT,

Article 21 A registered foreign lawyer and a registered foreign lawyer
corporation is deemed to be an attorney at law and a legal professional
corporation, respectively, for the purposes of the application of the provisions
of Article 31, paragraph (1), Article 41 and Article 42, paragraph (2) of the
Attorney Act (including as applied mutatis mutandis pursuant to the
provisions of Article 50 of the Act) and also Article 45, paragraph (2), Article 48
and Article 49 of the Act.

(L O A OTLHFHEOFAI)
(Special Provisions of Particulars stated in the Articles of Association of the
Bar Associations)

FH PR Lo ANE. RELERE ST A T HEHSSIIHEIT 5 b ODIED,
AARELHALSOLHTEDLLEZAICEY, WICHBITAHFHEAZHTILD LT
Do

Article 22 The articles of association of the bar associations set forth the
following matters listed in accordance with the Articles of Association of the
Japan Federation of Bar Associations, beyond what is set forth in each item of
Article 33, paragraph (2) of the Attorney Act:

— HNENEESHSE LR OSNEEFERELEANCET 2R LB = =5RF
o, Bl BHESROEHATICET 2FHE

(1) matters listed in Article 33, paragraph (2), items (iii), (iv), (xv) and (xvi) of
the Attorney Act concerning registered foreign lawyers and registered foreign
lawyer corporations;

18



= HNERESEG I L R OSMEE G I A N ORI ORI B D BUE

(i1) provisions concerning the maintenance of discipline for registered foreign
lawyers and registered foreign lawyer corporations;

= BRBXOMITHT H/NEEFE T E L OREICEAT O8E

(iii) provisions concerning the recommendation of a registered foreign lawyer to
a public agency or other entities;

W AAEVEFE TR L N O ERE R 7 IE N OIF 2RI ki O fis 2B 5
BE

(iv) provisions concerning the mediation of disputes concerning the
performance of professional duties of registered foreign lawyers and
registered foreign lawyer corporations;

T AMENEES I K OSNEE S 7 E AN OB OFERICE T 5 BE

(v) provisions concerning a request for disciplinary action against registered
foreign lawyers and registered foreign lawyer corporations;

N AMNENE G I L O ERIZERS O i H M OVE R ZEG e F A ENE S 7 A I B
TLOHE

(vi) provisions concerning notification to engage in for-profit business by a
registered foreign lawyer and provisions concerning the roster of registered
foreign lawyers engaged in for-profit business; and

t  ZOMAEEFEE LA OSNENE S i BENCE T 2 LERHE

(vii) other necessary provisions concerning registered foreign lawyers and
registered foreign lawyer corporations.

(A AR H#ELES SO O HFHO FHI)
(Special Provisions to be Included in the Articles of Association of the Japan
Federation of Bar Associations)

Fo=% AARELEASSORANIIE., A RERN FARE HATICHT S b
DOIED, WITHGT 2 FHATLH L 22T TR 67200,

Article 23 The Articles of Association of the Japan Federation of Bar
Associations must set forth the following matters beyond what is set forth in
each item of Article 46, paragraph (2) of the Attorney Act:

— HIERE SN LHE S ETICEIT 2 HE

(1) matters listed in items (i) to (iii) of the preceding Article;

— HNEREFEG S E LA EORER, BB X K OBREROEE LIZEE T 2 BUE

(ii) provisions concerning registration, change of registration and rescission of
registration in the roster of registered foreign lawyers;

= SNENEFEGE DL RREESICETOHE

(iii) provisions concerning the Registered Foreign Lawyers Registration
Screening Board;

U AAENEFE L R O ENEFEG i T N OB, AAENEFEE R E LERER
D NANEEE B LA R BRI 2 HE
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(iv) provisions concerning disciplinary action for registered foreign lawyers and
registered foreign lawyer corporations, and those concerning the Registered
Foreign Lawyers Disciplinary Actions Committee and the Registered Foreign
Lawyers Discipline Committee; and

T ZOMANEIESEG L R OSNEIE G i HENICE T 2 B e

(v) other necessary provisions concerning registered foreign lawyers and

registered foreign lawyer corporations.

B ANABREFERELOBRE
Section 2 Registration of Registered Foreign Lawyers
B-X HNEEFEAELLE

Subsection 1 Roster of Registered Foreign Lawyers

(%)
(Registration)

S SNEEFEGE LR IEK AT OED. SEEREG R E L L R DI
A LSS A DANEEFF g LA EIC, R4, BEA R B, RERK
EoELY . BERNOLER. FEF. fTEr# Lt ommo B AF#ELESSORAITE
D % FHOBGR A Z T 2T e b 220,

Article 24 (1) In order to become a registered foreign lawyer, a person who is
qualified to be a registered foreign lawyer is required to obtain registration of
their name, date of birth, nationality, name of the jurisdiction of primary
qualification, address in Japan, office, name of the bar association to which
they belong, and other particulars stipulated by the Articles of Association of
the Japan Federation of Bar Associations, in the roster of registered foreign
lawyers kept by the Japan Federation of Bar Associations.

2 HNENEESEFELAEOREIL, AARELESSPTO,

(2) Registration in the roster of registered foreign lawyers is made by the Japan

Federation of Bar Associations.

OB gk D 5K %)
(Requests for Registration)

PR AIROBEICLDRE (LI T8Ek) LWwWoH, ) 2%iT X5 &T25&I%,
ABLED oL zZRlB LT, AARELESSIIREHE RELRE LR
N ECA SR AN

Article 25 (1) A person who intends to obtain registration under the provisions of
the preceding Article (hereinafter referred to as the "registration") must
submit a written request for registration to the Japan Federation of Bar
Associations through the bar association which they intend to join.

2 HIEOBGFRFITIL, RICH T 2FHATH L, AEEFEREL L RIERE
BT 5Lzt 2FHZOMD ARPHELESSORANTED D EHZIRA LT
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TR B,

(2) The written request for registration mentioned in the preceding paragraph
must include information on the following matters as listed below, and must be
accompanied by documents verifying that they are qualified to be a registered
foreign lawyer and other documents stipulated by the Articles of Association of
the Japan Federation of Bar Associations:

— BEEZITLNEHE

(i) the particulars to be registered;

=R EZUTTEEAR

(ii) the date on which approval was obtained;

= SEAE L L LTI B RO ORRE EoOBEEEIC X 22 ORI
%

(iii) honors and sanctions which they have received as a foreign lawyer, if any,
and an evaluation of their career and professional duties as a foreign lawyer
by the regulatory authority for their professional duties; and

W Zoft AARFPELESSORATED HHFH

(iv) other particulars stipulated by the Articles of Association of the Japan
Federation of Bar Associations.

3 F—HOBEGREORHZZ T -A#E LT, EONIC, I Ed AARPELHS

EELRTNIERE R0,

(3) The bar association which has received the submission of a written request
for registration mentioned in paragraph (1) must promptly send it to the Japan
Federation of Bar Associations.

4 pPEOFHELRIE. BARELESSICH L, BHOBEIC L D8O K (L
T IR LW, ) ITOVWTEREZERANL ZENTE S,

(4) The bar association mentioned in the preceding paragraph may express its
opinion to the Japan Federation of Bar Associations regarding the request for
the registration under the provisions of paragraph (1) (hereinafter referred to
as the "request for registration").

(B D HEHE)
(Refusal of Registration)
%*+ﬁ% HARFHE LE G 2T, BEGERE L7eEDN, RELESE LI AREL
KORFE LITEMEZET L BEZMNH D L& UIRDOEZDWT LN
éu L\ %I(ﬁ%i”%#éﬂ:@ﬂﬁﬁ%%ﬁbﬁé ENZOWEEZ RS BENR DD L X1T
SNENEFE R L BREAESOBIRICESE, TORREEHT I LN TE D,
Article 26 When it is likely that a person requesting the registration would
upset the order or damage the reputation of a bar association or the Japan
Federation of Bar Associations, or if the person falls under any of the following
items and is likely that it would be inappropriate to have them perform
professional duties as a registered foreign lawyer, the Japan Federation of Bar
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Associations may refuse their registration, based on the resolution of the

Registered Foreign Lawyers Registration Screening Board:

— LHITHENDH D & X,

(1) the person has a mental or physical disorder; or

= BNARICBWTHERT 2 AELIERE RS S SICHET DA 2T T D Y
oy %% T Ao b =2 fflm L TREk L7z & &,

(ii) the person who was subject to the disciplinary action prescribed in Article 7,
item (iii) of the Attorney Act which applies mutatis mutandis to Article 8,
has made the request after three years have passed since the date of the
disciplinary action.

CB BRI B3 % i %)
(Notices on Registration)

Bt tESR AARELEASRIT. BEGHEREZTEGAEICBWT, Bikx Lz X
ZTOE%E, BEEHEE L L ZIXZOEEREORE 2 Y8 8GE KL LA LT
NzEEELLEAE LSV OITESKREICEmICE V@A LTl bz n,

Article 27 When the Japan Federation of Bar Associations has received a request
for registration, it must notify in writing the person who requested the
registration, the bar association which has sent the request, and the Minister
of Justice that the registration has been made, or that the registration has

been refused, stating the reason for the refusal.

(B GRHL 2 DFE R )
(Requests for Registration of Transfer)

BN\ E SEEFEGELIT, RS LSALERE L LD L35 L &R A
KLEIETHAELREARA LT, BFARELESSICRERMRAGERECRE L2
FHIE R B2,

Article 28 (1) If a registered foreign lawyer intends to change the bar association
to which they belong, they must submit a written request for change of the
registration to the Japan Federation of Bar Associations through the bar
association they intend to join.

2 HNENEEGHFELIL. AIEOBEIC X DB X Ok (LLT Bz 75Kk &
W, ) T HEEIL TRAELSCZOFELRITERTNER B2,

(2) When a registered foreign lawyer makes a request for a change of registration
under the provisions of the preceding paragraph (hereinafter referred to as a
"request for change of registration"), they must report that to the bar
association to which they belong.

3 B HHESHE SHEEOE NI NS H] SROBEIX, BER X FERICOWTHEH T
Do

(3) The provisions of Article 25, paragraphs (3) and (4) and the preceding two
Articles apply mutatis mutandis to a request for change of registration.
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CB R D HLH L DFEK)
(Request for Rescission of Registration)

gk AEEFEERELIR TOEFEELOLO LT L LEIE. TER#ELEE
r\j:EH LT, AAFELESS _;\"ﬁ@ﬁ?&{% LEFRLARTE RS20,

Article 29 When a registered foreign lawyer intends to terminate their practice,
they must make a request for the rescission of their registration to the Japan
Federation of Bar Associations through the bar association to which they
belong.

(B ERDOHHE L)
(Rescission of Registration)
=+5& BARBPELESRT. AEEBEFERELDROZZONTANCH YT D55
T, ZOBEERDHE S RTNIER LR,

Article 30 (1) The Japan Federation of Bar Associations must rescind the
registration of a registered foreign lawyer when they fall under any of the
following items;

— FHNRIIBWTHEHT L HRELESE LRSS B _5%2R<, ) OWTnix
Y HICEDOREE,

(1) if they fall under any of the items (except item (ii)) of Article 7 of the
Attorney Act which applies mutatis mutandis to Article 8 of this Act;

O ATROBREIC IV BEOBIE L ZFER L L &,

(i) if they request rescission of the registration pursuant to the provisions of
the preceding Article;

= BammErzigri s,

(iii) if they have received an order to withdraw from the bar association;

W B HUEE—HE - SA LJUIB HAESOWTHNIHET 52 L1k, X
IXFSHE —HOBEIZ LV ARIIMV SN & &,

(iv) if the approval has been rescinded due to Article 14, paragraph (1), item (1)
or any of the items of paragraph (2) or pursuant to the provisions of
paragraph (3) of the same Article; or

L T L EE,

(v) if they have died.

2 AARGFELEASRIT. SEEFESELS. B PAREFITHT 2 FHEICONT
DS Z LT e &, 5L <I0DH OIEIC X0 SNEEFE L OGS 217
DEDLZENZFOEMMEERS BENDRH DL L&, NIENUHNFOREITER LT &
T, AEEFEGAELRBREASORRICE ST, ZOBBEZIMVIET LN TE
Do

(2) The Japan Federation of Bar Associations may rescind the registration of a
registered foreign lawyer, based on the resolution of the Registered Foreign
Lawyers Registration Screening Board, when they have made a false statement
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regarding any of the matters mentioned in each item of Article 26, when it is
likely that they are unfit to perform professional duties as a registered foreign
lawyer due to a mental or physical disorder, or when they have violated the
provisions of Article 48.

3 HAFRELEASRIE, H—HE—Z2LHENTE TXIATHEOHEIZ L Bk % i
DL L EIE, £OEKROZE ORMA %2 Y EEF B I - R OERT OB I+
SN NTER REICEHmIZ LD @ L2 iuid e b,

(3) When the Japan Federation of Bar Associations has rescinded the registration
pursuant to the provisions of paragraph (1), items (i) to (iv), or of the preceding
paragraph, it must notify in writing the registered foreign lawyer concerned,
the bar association to which they belonged, and the Minister of Justice, to that
effect, stating the reasons for the rescission.

(B $k D BUE F H D)
(Reporting the Grounds for Rescission of Registration)
Fot—% FELZIT. TROAEEFEGHRELICBREROBIEFHR DL RO &
T, AARFELES DT, HONIZ, ZOFEWME LTI R S22,
Article 31 If a bar association finds that there are grounds for rescinding the
registration of a registered foreign lawyer who belongs to it, it must report the
fact promptly to the Japan Federation of Bar Associations.

(B ER%E D)
(Public Notice of Registration)
Fot % AAFELEASSIL. Bk, BEEZ M OBREOTIH L2 Lz & &1, &#
RN, FOBEEHEBRTRE LRTIER L2200,
Article 32 If the Japan Federation of Bar Associations has effected a registration,
change of a registration or rescission of a registration, it must promptly make
public notice of the fact in the Official Gazette.

(FREEDA R DFER)

(Request for Adding a Supplementary Note Registration of Designated Laws)
o= SEEFESELIT. BRICEEEOMNREZT IO L2 LT TR

FELESZRB LT, BARPELEGSICH L, fREEMTEHEREL R LR T

IRBTRUN,

Article 33 (1) If a registered foreign lawyer intends to have a supplementary
note registration of a designated law added to their registration, they must
submit a written request for the addition of a supplementary note registration
of the designated law to the Japan Federation of Bar Associations through the
bar association to which they belong.

2 HIEOREEMNTEREFICIT, AARELESSORAITED 2 FHETH L, 7
ExZT T2 L ZAET 2 FHELBAMA LR TE R B0,
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(2) The written request for the addition of a supplementary note registration of a
designated law mentioned in the preceding paragraph must state the matters
stipulated by the Articles of Association of the Japan Federation of Bar
Associations and must be attached by a document verifying that the
designation has been made.

3 B FTLRE=ZHOBEIL, F—HOBEEEMNTLHEREOEZICOWTHEMNT S,

(3) The provisions of Article 25, paragraph (3) apply mutatis mutandis to the
sending of the written request for the addition of a supplementary note

registration of a designated law mentioned in paragraph (1).

(P8 EIEDOfFFL)
(Adding Supplementary Note Registration of Designated Laws)

F=FE AARBPELEASRT. ATROHEICLDFEREZIT L 1T, HONIT,
UL ANENEF B L ORISR EEZ MR LR T IR B0,

Article 34 (1) Upon receipt of a request under the provisions of the preceding
Article, the Japan Federation of Bar Associations must promptly add the
registration of relevant designated laws to the registration of the registered
foreign lawyer concerned.

2 FH _+LtFoHEIL AEHOHEICELHMFE LIZGAIC O W THERT 5,

(2) The provisions of Article 27 apply mutatis mutandis in the case of addition of
supplementary note registration under the provisions of the preceding
paragraph.

(F8EVE DAL D HRH)
(Deletion of the Addition of Supplementary Note Registration of Designated
Laws)
FotHE AARELEASIT. REPRVIEINZ L &L, UZEEEOMTLE K
HLRTNIEZR B0,
Article 35 The Japan Federation of Bar Associations must delete the addition of
supplementary note registration of the designated law concerned when the
registration has been rescinded.

(FEEVEDOATRLE DR
(Public Notice of the Addition of Supplementary Note Registration of
Designated Laws)
FoHRNEG B RoMER. BEEOMHTEROZDOMTROHIEIZOWTHERT 5,
Article 36 The provisions of Article 32 apply mutatis mutandis to the addition of
supplementary note registration of designated laws and the deletion of the
addition of supplementary note registration.

BEX NEEEBEFELRBREES
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Subsection 2 Registered Foreign Lawyers Registration Screening
Board

(BRI
(Establishment)

Fottsk BARELESSINEEEEE DREEESEE L,

Article 37 (1) A Registered Foreign Lawyers Registration Screening Board is to
be established within the Japan Federation of Bar Associations.

2 SEEFESELRREART, AARELESSOFERICLY ., SNEEFEG T #E
OB R, BRI G R, B ILROHIEIC K D BEROEIE L OFE R KO =
FTERE _HOBREIC LA BHEOBIE LICEA L THEREBEELZITOBDET D,

(2) Upon request of the Japan Federation of Bar Associations, the Registered
Foreign Lawyers Registration Screening Board is to conduct necessary
examination concerning requests for the registration of registered foreign
lawyers, requests for change of registration, requests for rescission of
registration under the provisions of Article 29, and requests for rescission of
registration under the provisions of Article 30, paragraph (2), with respect to

registered foreign lawyers.

(REL)
(Organization)

oA\ SNEEFERELEREESIT. SRAVCEE+T=AZ O THET 2,

Article 38 (1) The Registered Foreign Lawyers Registration Screening Board is
composed of a chairperson and thirteen board members.

2 2RI, IARELESZOSENEAT O AATELESSORIERZ L O TR
T5,

(2) The chairperson is nominated by the president of the Japan Federation of Bar
Associations from the vice-presidents of the Japan Federation of Bar
Associations.

3 ZEOSH, NANFFRELOFRNL, Z NTEHE., BmEE LK Ok iRE o )
bxhZh—ATHoO, ZANFBMBEEOT NS AAF#ELESZORENERT D,
L. BHE, REE IBMRE CTh 2 ZE IR EEATT., MERE UIEB K
FEOHEICESE, 2oMOEBIIAAMELESSOZATED 2 A A #ELES
KO OPE ISR T TR B 720,

(3) The president of the Japan Federation of Bar Associations must appoint eight
board members among attorneys at law, one member among judges, public
prosecutors, and persons with relevant expertise respectively (a total of three),
and two board members among government officials; provided, however, that
the board members who are judges, public prosecutors or government officials
are appointed based on the recommendation of the Supreme Court, the Public
Prosecutor General or the Minister of Justice respectively, and the other board
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members are appointed on the resolution of the organ of the Japan Federation
of Bar Associations as stipulated by the Articles of Association of the Japan
Federation of Bar Associations.

4 ZEOMEHNI, “HFET D, L, MiIROZEOEMT, AHEE OB &3
Do

(4) The term of office of a board member is two years; provided, however, that the
term of office of a board member appointed to fill a vacancy is the remaining
period of office of their predecessor.

5 HNEEEFSAELEREAICTHERE T+ =AZEL,

(5) The Registered Foreign Lawyers Registration Screening Board is to have
thirteen reserve board members.

6 R OEIUIEN NI SR EES L+ =B —HOFEIL, AEO THERIZD
WTHEMT 5,

(6) The provisions of paragraphs (3) and (4) and Article 53, paragraph (3) of the
Attorney Act apply mutatis mutandis to the reserve board members mentioned
in the preceding paragraph.

7 FrERERLHNEOHEIINEEREG A E ERREAESOSRIZOWNWT, AL
THOBEIISNEEFERE LRRFEESOZB RO THERICOWTHERT 2,

(7) The provisions of Article 54 of the Attorney Act apply mutatis mutandis to the
chairperson of the Registered Foreign Lawyers Registration Screening Board
and the provisions of paragraph (2) of the same Article apply mutatis mutandis
to the board members and reserve board members of the Registered Foreign

Lawyers Registration Screening Board.

(A Tt
(Examination Procedures)

Bt S AELESEEEE —HOHEX, AEEFERE LRREESOEFR
FHICHOWTHEHT 5,

Article 39 (1) The provisions of Article 55, paragraph (1) of the Attorney Act
apply mutatis mutandis to the examination procedures conducted by the
Registered Foreign Lawyers Registration Screening Board.

2 HNENEEFELREREASIT. BEGHRIE U I3RS 25 R O SUTHE =+
FE_HOBEICLIDBEOBIH L Z A TR ETHLE8ICE,. o TH, 4
FHICRHLTEOFZWEM L, 7o, ZHUCEL THELROEEORTZ T oa %
B2 gz biaun,

(2) If the Registered Foreign Lawyers Registration Screening Board resolves the
refusal of a request for registration or a request for change of registration or
the approval of cancellation of registration under the provisions of Article 30,
paragraph (2), the Board must notify the party concerned of that fact in
advance and give them an opportunity to make a statement and submit

relevant materials on the matter.
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B-FK REBELSKVEAARBEBLEGS~DASZKUNES
Subsection 3 Admission to and Withdrawal from a Bar Association and
the Japan Federation of Bar Associations

(L2 RO AR LHER~DAS L DESR)
(Admission to and Withdrawal from a Bar Association and the Japan
Federation of Bar Associations)

FU+S BEEZITEF L, YEBERORFIC, Y%riE LK ONA AR#E LEERC
AETLHHD LT 5,

Article 40 (1) A person who has obtained registration is to join the relevant bar
association and the Japan Federation of Bar Associations at the time of their
registration.

2 BERHAZ BT, UROBRER . ORI, YEAELRICASRTILDOL L,
NS L O TRERTIOFTR R #E LR L BET b0 LT 5,

(2) A person who has a change made to their registration is to join the relevant
bar association at the time of the change of their registration and withdraw
from the bar association to which they belonged until then.

3 BT NFOBEICL DRIV BEOBIE LA Z 72 1E, £ OHIHE L OKFIZ,
Frg LR OHAF#E LEASZIRET LD LT 5,

(3) A person whose registration was rescinded at their request under the
provisions of Article 29 is to withdraw from the bar association to which they
belong and the Japan Federation of Bar Associations at the time of rescission.

B —5 LA LIZL IR APRCK VB Lo LS ICHTE LIS E
EFEGRELIL. SR BO0HEAR L XITAFICI VRSN EERICART D
b LT D,

Article 41 (1) If bar associations are merged, a registered foreign lawyer who
belongs to the bar association which is dissolved in the merger must be
admitted to the bar association which continues to exist after the merger, or is
established by the merger.

2 B _PNEKE-HOBEIX AHOLGEICOWTHENT D,

(2) The provisions of Article 28, paragraph (1) apply mutatis mutandis in the

case referred to in the preceding paragraph.

(HI & 5T 5 %)
(Obligation to Observe Articles of Association)
U+ 5 SEEFEGE LT, TR E LS XA ARRE LES S OSAPANEE
FHEAELICET ORELTFORITNITR B0,
Article 42 A registered foreign lawyer is required to observe the provisions
concerning registered foreign lawyers set forth in the articles of association of
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the bar association to which they belong and those of the Japan Federation of

Bar Associations.

(O EEFH 7 L O F )
(Voting Right of Registered Foreign Lawyers)

FEU+=5 SEEFERELIT TRAE LS UIAARELESS)S, H o+ 25
KT L~ ERE BT 2 FHEIZOW TORAOHIE Tk FEE FikT &k
R PETLH LT, TORITHFK L, BERZE~N, KOERIZND S Z LTS
Do

Article 43 If the bar association to which a registered foreign lawyer belongs or
the Japan Federation of Bar Associations convenes a general meeting to
deliberate on the establishment, revision or abolition of the articles of
association, regarding the matters listed in any item of Article 22 or Article 23,
the registered foreign lawyer may attend the meeting, express their opinions

and participate in voting.

=M SNEEEERELOEFRUOEE
Section 3 Rights and Obligations of Registered Foreign Lawyers

(O ENEF B 7 L OB DORR)
(Representation of Qualification as a Registered Foreign Lawyer)
FEUHLUS SNEEFS LI EF AT L UL SEEFS g Lo T E
R, o, ZOAPRTIEERE O EL 2N L 2T 6720,
Article 44 A registered foreign lawyer must use the title of "/ EVEFH FiEL"
(romanized as "Gaikokuho-Jimu-Bengoshi", literally meaning "registered
foreign lawyer") and attach the name of the jurisdiction of primary

qualification to this title when conducting legal practice.

(O EEFE 7 L O FH AT

(Office of Registered Foreign Lawyers)

FU+T4 SENEFEG#E L OFEINL. AEEFESRELFEIT LRI Rk
SRR

Article 45 (1) The office of a registered foreign lawyer must use the name "#}[E 5
FHFE L FEEFT" (romanized as "Gaikokuho-Jimu-Bengoshi-Jimusho" ,
literally meaning "registered foreign lawyer's office").

2 HNENEESHFELOFEBEHTOAFRPICIE, MOEASUIHEDOLFRZ VTR S
RN, TR L ERFEFSONM L B E T REKEOEN. HEZDOMOFEERT
ACAFTET 200 (LT THRERE] Lo, ) OAFRITHOVNTIE, RICHIT S
BAEIZRY . HWb Z L T& %,

(2) The name of the office of a registered foreign lawyer must not include the
name of any other individual or organization; provided, however, a registered
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foreign lawyer may use the name of a corporation, partnership or other

business entities of their jurisdiction of primary qualification to which they

belong, whose objective is to provide legal services (hereinafter referred to as
the "business entity to which they belong"), limited to the following cases:

—  UEATRFEEOLTREZ VTV D AEERE T L U EEF B #E LIEA
INTRNGE

(i) there is no other registered foreign lawyer or registered foreign lawyer
corporation that uses the name of the business entity to which they belong;
or

= BRIYEITR FEROL T WV TV D5 ENEF B 7 L SUISNEE RS i
BEANRDLHEITBNT, £ ONEERBEE L UINEEFE R ELIEN LB
Fradlizd 5Lz,

(ii) they share the office with the other registered foreign lawyer or the
registered foreign lawyer corporation that has already been using the name
of the business entity to which they belong.

3 RIZHOBUEIZ D LT, SEIEEG M ELIL. SAEEEG R E L SEEFE
i iEN, L IAEEEANCERN SN TV & &iE, DA EEFEG 7 1,
SNENERGFRELEAN, PEL IR ELEANOFEETTOAMEHER T2 LN TE
Do

(3) Notwithstanding the provisions of the preceding two paragraphs, a registered
foreign lawyer may use the name of the office of a registered foreign lawyer,
registered foreign lawyer corporation, attorney at law or legal professional
corporation, when they are employed by the registered foreign lawyer,
registered foreign lawyer corporation, attorney at law or legal professional
corporation.

4 SEEFEBRELEGT. EONEEFES R E O E R s OISR NIZER T
RFNIT R B0,

(4) The office of a registered foreign lawyer must be established within the
district where the bar association to which they belong is located.

5 HNEEFEEBRELIZ. W RLIAEREDOTLTH, ENIC ML Lo FEEP %
TJ5HZENRTERY,

(5) A registered foreign lawyer may not establish more than one office in Japan,

under any name.

(R EHE ENE K DR ETED R R)
(Indication of the Laws of the Jurisdiction of Primary Qualification and of
Designated Laws)

B+ R% SEEFEGAELIT. AARELESSORATED L L ZAICLY, £
DEHITHNDORED BLT WA, JREKENE R R EEEZ R T 2@ cer L
U DR E AN SRR

Article 46 (1) A registered foreign lawyer is required to display a sign indicating
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the laws of the jurisdiction of primary qualification and designated laws in a
place easily visible to the public inside their the office, pursuant to the
provisions of the Articles of Association of the Japan Federation of Bar
Associations.

2 HIEHOBEIC L DR DIE), JREKENE R O EEORRICE LG ERFHIT,
AAELEESOZAITED 2,

(2) Beyond displaying a sign under the provisions of the preceding paragraph,
necessary matters concerning the indication of the laws of the jurisdiction of
primary qualification and the designated laws are to be stipulated by the
Articles of Association of the Japan Federation of Bar Associations.

(O 55 £ D4 FREE O )
(Use of the Title of Foreign Lawyer)

FEUHESR SEEFERELIT. E2HA2TOICBL T, AAEEFERELORT K
OJFBEREOELA AN 25EICRY | JREREICR T 29 ER#E L OL T E A
HTENTED,

Article 47 (1) In conducting legal practice, a registered foreign lawyer may use
the title of a foreign lawyer in their jurisdiction of primary qualification, only
when they add that to their title of "4}\E L F#57# 1-" (romanized as
"Gaikokuho-Jimu-Bengoshi", literally meaning "registered foreign lawyer") and
the name of their jurisdiction of primary qualification.

2 HNEEFERELIE B HEE HEAE LEOMEIC LY FEFTOA K ICH
WD ZENTELHAEDIEN, EBEITOICEL T, MESSICHIT 258120
THCORA UIFEETOLRITHMT 5 L IZRY | rRFEROLTHEH WD Z
EMWTED,

(2) A registered foreign lawyer may use the name of the business entity to which
they belong pursuant to the proviso to Article 45, paragraph (2), and in
conducting legal practice, they may also use the name of that business entity
limited to the case when they append it to their name or the name of their

office in cases listed in the items of the same paragraph.

(TERE 2 H5)

(Obligation of Residence)

FU+HNE SNEEFEREDIR. —F05 5N+ HU EARTICEE L dhidie b
AT

Article 48 (1) A registered foreign lawyer is required to stay in Japan for not less
than a hundred and eighty days per year.

2 SNEEFESHELY, B XIBEREOERZOMORLTL 2GR VWHEFICESE | H
E % L CARADOHIBLIZAE ST IGE T8 W T, & ORI O IR > 7o M X,
ATE DO BUE OB DWW TIX, AFBICTER L7z & 72T,

(2) If a registered foreign lawyer left Japan and was outside Japan due to their
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own or a relative's injury, illness or other unavoidable circumstances, the
period for which they were outside of Japan is included as the period of their
stay in Japan for the purpose of applying the provisions of the preceding
paragraph.

(M FRAMBEARFH O AR MZ DWW T O JE A BIFRICEE D < 5 Lo 5 D EEIESE)
(Prohibition of Instruction based on Employment Relationships on the
Handling of Legal Services beyond the Scope of Authority)

FU+ILE SEEFEGRE L Th O THE L UINEEFERELLENT 5 6 01,
HOOH =L R OHERENPOE RGO =F TICHET 2 (B O A B 2 2 1EEFE
(LLF THEBRAMER T Lo, ) OBEIRWICHOW T, ZOREMT 5 Fri 334t
EEFEEE LI L, EHBRICESSER Lomnid LT b,

Article 49 (1) A registered foreign lawyer who employs an attorney at law or a
registered foreign lawyer must not order an attorney at law or a registered
foreign lawyer who they employ, based on the employment relationship, to
handle legal services beyond the scope of authority permitted in Articles 3 and
Article 5 to Article 5-3 (hereinafter referred to as "legal services beyond the
scope of authority").

2 HIHOBEICER LTENmm a2 T, ERE ThH D INEEFE T HE LR
SMERFB 21T 5 2 LI LchiE L OISNEEFESRE LT, 2o HBERIC
HEOLKEB LEOMBIIWEDTZLDOTHDL Z LB L LT, Bz oMoETEZRN
LT EMTERY,

(2) An attorney at law or registered foreign lawyer that was given an order in
violation of the provisions set forth in the preceding paragraph to be involved
in providing legal services beyond the scope of authority of the registered
foreign lawyer who is their employer, are not exempt from disciplinary action
or other responsibilities on the grounds that they followed orders based on the
employment relationship.

3 HNENEEFAELTHOTH#EL UINEEFERELLENT 20013, H—H
CHET 2 b D0DIE, EORMT 28 L UIANENEFERE LA 1T O IE#RF
B Ch O TUHEMENE ThH 2 NENEFH i L OMERIMNEREEF TS5 b OO IR
WIZHOWT, REREEZ LTI b2,

(3) A registered foreign lawyer who employs an attorney at law or a registered
foreign lawyer must not become improperly involved in the handling of legal
services the attorney at law or the registered foreign lawyer employed
practices themselves, which is beyond the scope of authority of the registered

foreign lawyer, beyond the prohibition provided in paragraph (1).
OEEREILRIFEICB T 5 RSG5 0k LR)

(Prohibition of Improper Involvement in a Foreign Law Joint Enterprise)

FUHNSRo = SMEREILRI S T B A EEF G L SRSMEIELFEE IR
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LI T LB AN H AT 9 IEEEE CTh O T YA ENE T 7 L OHERS:
ERFEBICN 5 b OOBIRNIONT, RYEREEEZ L TERL 20,

Article 49-2 A registered foreign lawyer managing a foreign law joint enterprise
must not become improperly involved in legal services which the attorney at
law or the legal professional corporation participating in the foreign law joint
enterprise practices themselves, and which is beyond the scope of authority of
the registered foreign lawyer.

(Fp 78 - D JE H M O ETEIL R HEITHR 2 a )
(Notification of Employment of Attorneys at Law and of the Particulars
Pertaining to Foreign Law Joint Enterprises)

UG = SNEEFEGRELT, pEL2EAL LS &35 & & OIS EELR
FELELOLTDHLEIT, 60U, RITHITL2FHZ O AR HELESEO
ZHITED 2 FHZ AAF#ELESS I BT HARTNIER LRV, ZOHREITBNT
%, AARFELESSOSAITED 25 L IR LR ITIE7R 6700,

Article 49-3 (1) When a registered foreign lawyer intends to employ an attorney
at law or manage a foreign law joint enterprise, they must give notification in
advance to the Japan Federation of Bar Associations of the particulars listed
below and the particulars stipulated by the Articles of Association of the Japan
Federation of Bar Associations. In this case, the documents stipulated by the
Articles of Association of the Japan Federation of Bar Associations must be
attached to the notification:

—  UZEMIR D L ORYL K OFEBTT

(1) name and office of the attorney at law to be employed; and

= YRAERESR RIS D o TS RN O R4 UL R O EES AT O
(Y AN EE LRI F ISR W TYT O IS H O #i B

(i1) name or title and office of the attorney at law or legal professional
corporation participating in the foreign law joint enterprise and the scope of
the legal services to be provided by that foreign law joint enterprise.

2 HAFPELHGSIE, MTEOBHEICL2BmENH O & &%, YN EEFERE
TOBGFICHEE IR FEHTHAMRELESSOZATED L D AR LT
L7 B0,

(2) Upon receipt of notification under the provisions of preceding paragraph, the
Japan Federation of Bar Associations must attach a supplementary note to the
registration of the registered foreign lawyer concerned the particulars
pertaining to the notification that are set forth by the Articles of Association of
the Japan Federation of Bar Associations.

3 H—HOBEIZLDEHE LIAENEEESAE LI, YRR FEHD S b,
AENEILRIFZE ISRV TT D IR FB O L OO A ARELESSOSATED
LDHEERFHOLLEAZLEO>LTHLET, HENLO, ZOELXAARBPELELSS
R R TIE R bRy, ZOEAIZBN T, FEEBROREZERNT 5,
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(3) If the registered foreign lawyer who has made a notification under the
provisions of paragraph (1) intends to change the scope of legal services to be
provided by the foreign law joint enterprise or other important matters
stipulated by the Articles of Association of the Japan Federation of Bar
Associations pertaining to the notification, they must notify the Japan
Federation of Bar Associations of the change in advance. In this case, the
provisions of the second sentence of the same paragraph apply mutatis
mutandis.

4 HAFELHEGSIL, AEOBHEICL2EEN SO & &%, YZmHICE S X,
B OHEOBEIC L0 YA EEEE ORI RSN EFEEHOT EE LR T
72 5720,

(4) When a notification is made under the provisions of the preceding paragraph,
the Japan Federation of Bar Associations must modify, on the basis of the
notification, the content of supplementary notes attached to the registration of
the registered foreign lawyer concerned, pursuant to the provisions of
paragraph (2).

5 HF—HOBEIZLDMEE LIANEEFERE IR, pELE2EMNT L 2 & XIS
EVEILRE A EL 2 L2 vnic L T, B, TOREZAARELESRIE
FHZRT TR 57220,

(5) If a registered foreign lawyer who had made the notification under the
provisions of paragraph (1) has ceased to employ an attorney at law or to run a
foreign law joint enterprise, they must notify the Japan Federation of Bar
Associations of that fact without delay.

6 HAAMPELESST. ATHOBREICLI MR H O L 1T, F_HOBEIZLD
HANENEF B E L OBRBITHFEE SN TEFHLHHE L 2T E R 620,

(6) When a notification is made under the provisions of the preceding paragraph,
the Japan Federation of Bar Associations must delete the content of the
supplementary notes attached to the registration of the registered foreign
lawyer concerned, pursuant to the provisions of paragraph (2).

7 BAAGPELEASSIT, FH, FEENIBLEOBREIC I MENH O L E I
YRLm HICER D FH 2 SN EE R ORI LS RO R T L <134+
ENEIL R ITLR D p i £ XTSI EE R AR IR D i BB NOFTR it
(CEEIC LV @m LRl b,

(7) When a notification is made under the provisions of paragraphs (1), (3) or (5),
the Japan Federation of Bar Associations must notify in writing the particulars
pertaining to the notification to the bar association to which the registered
foreign lawyer concerned belongs and the bar association to which the attorney
at law employed by or participating in the foreign law joint enterprise or the
legal professional corporation participating in the foreign law joint enterprise

belongs.
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(O EE LR FEDOFRIR)
(Indication as a Foreign Law Joint Enterprise)

FUH IO FiGRE —HOBEIC L ANEELFRFEIR D JE M E2 LA EEEE
FrEIX, WEOBEIZ LY ZOFEBEFTOLPTIC SENELFFZE] OXF 2
TLHEERE. TORBHOAIIT, SEIELFFEL E KON I EEILF
FHEIRDAE L IR EEANOEGETOLFR AL 22T UL 57220,

Article 49-4 A registered foreign lawyer who has made a notification pertaining
to a foreign law joint enterprise pursuant to the provisions of paragraph (1) of
the preceding Article must add a statement indicating that they manage a
foreign law joint enterprise and the title of the office of the attorney at law or
legal professional corporation that runs the relevant foreign law joint
enterprise, to the name of their office, except when the characters "4+ E £ [F]
" (romanized as "Gaikokuho-Kyodo-Jigyo", literally meaning "foreign law
joint enterprise") are used in the title of the office pursuant to the provisions of

the following Article.

(O EVE LRI F AR D FH P O 44 PR D R fAil)
(Special Provisions for the Title of an Office pertaining to Foreign Law Joint
Enterprise)

BRI SEEEFEFEEL EDAEEES A #E LOFEGEIICO VT, Mt
ENEFB i LS MEZANENE LRI ICLR D e £ T LB N L E5 T (Grig &
EANCHDOTIE, ZOFELZLIFEHIICRD, UTZORICBWTHLE, ) #4EiCL,
2O, MEANENEILFFE TR W TT D ERFE ORHICHIR 253 T T RWEE T
HoOT, ZORELXIIFRELENOEGEHTOLHTIC BEEILFRFEZE] OCFRN
boHE T, FEUFLEE -HAOE _HOBREII»r»DL LT, TN F—DO4HE
FHT 2 ENRTXD,

Article 49-5 Regarding the office of a registered foreign lawyer managing a
foreign law joint enterprise, when the registered foreign lawyer shares the
office with an attorney at law or legal professional corporation participating in
that foreign law joint enterprise (limited only to the main office, in the case of
legal professional corporation; hereinafter the same applies in this Article) and
the scope of the legal services to be provided by the foreign law joint enterprise
1s not limited and the title of the office of the attorney at law or legal
professional corporation contains the characters "#MEEIL[FZF3" (romanized
as "Gaikokuho-Kyodo-Jigyo", literally meaning "foreign law joint enterprise"),
their office may use the same name as the title of the office, notwithstanding

the provisions of Article 45, paragraphs (1) and (2).
(i LIEDOHER %)
(Application Mutatis Mutandis of the Attorney Act)
FhHTS FELESE S £ 0FHE R ETCOMEIE., SEEFESRELICONT
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BT 5, ZOHEICENT, FIEE T LEHBAST [H#ELEN B=+%&K0
FHICHET 2 R#ELIEN EHD0T HNEEFESRELEN OMERELICX
DEREFEBE ORI 2Rl EE (oS- +—EBEmEE S HAR5) B &E=
O ICHET DAENEFE R EAN] & SEEFEERELEAN OrEFE L
[ R DERFBEOBBNCET 2Rl EE (RS —FIEERE A AT) 5%
F=HO ICHET DANEEFEERELIEAN] EHD01F TR#ELEN BE=1450
CHECHICHRET O REAN] & FARELENOHELEGETORETD [tk
ANDHE] LH201F HEEFG#ELEAORR] &, BDEEEGELEAN
OEMRAN] LHDDIE THRELIEAOEMA] & FHES =+&F _H L OFENES
MEFZEBIERERELLE] L0 MEFEBEFNEESEE L4 E &5
HEZDLDET D,

Article 50 (1) The provisions of Articles 23 to 30 of the Attorney Act apply
mutatis mutandis to a registered foreign lawyer. In this case, the term "legal
professional corporation (legal professional corporation as prescribed in Article
30-2, paragraph (1)) in Article 25, item (vi) of the same Act is replaced with
"registered foreign lawyer corporation (registered foreign lawyer corporation as
prescribed in Article 2, item (iii)-2 of the Special Measures Concerning the
Handling of Legal Services by Registered Foreign Lawyers (Act No. 66 of
1986)"; the phrase "registered foreign lawyer corporation (registered foreign
lawyer corporation as prescribed in Article 2, item (iii)-2 of the Special
Measures Concerning the Handling of Legal Services by Registered Foreign
Lawyers (Act No. 66 of 1986)" is replaced with "legal professional corporation
(legal professional corporation as prescribed in Article 30-2, paragraph (1)"; the
term "member of a legal professional corporation" in item (vii) through item
(ix) of the same Article is replaced with "member of a registered foreign lawyer
corporation"; the term "employee of a registered foreign lawyer corporation" is
replaced with "employee of a Legal Professional Corporation"; and the term
"roster of attorneys at law engaged in profit-making businesses" in Article 30,
paragraphs (2) and (4) of the same Act are replaced with "roster of registered
foreign lawyers engaged in For-Profit Business."

2 FELEFCHNULE HOBEIX, SMEEFERELITITEM LR,

(2) The provisions of Article 74, paragraph (2) of the Attorney Act do not apply to
a registered foreign lawyer.

BHE HNEEFEHRELEAN
Chapter V Registered Foreign Lawyer Corporation

(% 7)
(Establishment)

BHYSEO- HAEEEERELIT. COBOEHLLE ALY, AEEERREL
ENERNLTHENTED,



Article 50-2 A registered foreign lawyer may establish a registered foreign
lawyer corporation pursuant to the provisions of this chapter.

(4 )
(Name)
BRSO = SNEEFEESRE LIEANT. ZO0AMPIHEEFEGRELIEANE WD X
FERMEM L 2T 50,
Article 50-3 A registered foreign lawyer corporation must include the characters
"OhEEFEE % 7E AN (romanized as "Gaikokuho-Jimu-Bengoshi-Hojin",

literally meaning "Registered Foreign Lawyer Corporation") in their name.

(FLEDERK)
(Eligibility of Members)
B0l AEEFEREEANOHRIL AEEFEGF#E L TRITNIER LR,
Article 50-4 (1) The members of a registered foreign lawyer corporation must be
registered foreign lawyers.
2 WiH\ITHEF. HE LR LA TERY,
(2) The persons specified below are not eligible to be members of a registered
foreign lawyer corporation:
— BHEHE—FOBEICL Y EFHOE OB AT, YiEEG O (R o HI &
L7
(1) any person who has been disciplined with suspension pursuant to Article 51,
and the applicable suspension period has not yet elapsed; or
= BHF—ROBUEIC L 0 ANENEES R TIE AR R S, ASNEEFE
TVENDEBOAZIEDOEF 22 T2 HGEITBWT, £y %25 1T 72 B LA =+ H
WIZZDHBE THOTEHETEDORG ZZT T AN =4 GMEEFESFELIEAD
EHOE OB EZ TSSO TEL, SFEEOEEOMM) /&8 L
D
(ii) when a registered foreign lawyer corporation was disbarred or disciplined
with suspension pursuant to Article 51, any person who was a member of the
corporation within 30 days prior to the date the disciplinary action was taken
and three years (or when the registered foreign lawyer corporation has been
suspended from the practice of law, the applicable suspension period) have
not elapsed from that date .

(B D#PH)
(Scope of Practice)

BHAEOR SNENEFEERELEANT, YFEHEEOMBFRADKEUTIEAE DOELR
IZE 2T, SMEEICET D EREE LTI, THRTEDDLE ALY, ko
ICHESENEEFERELNTI) LN TEDLILOLE LTESES TEDLIELEDA
T EITHI M TED, IE L, WITBITHEEEZITH>IZLF, ZORHT

37



AN
Article 50-5 (1) Beyond providing legal services concerning foreign laws at the
request of a party or other relevant persons, or commissioned by a public
agency, by making provisions in its articles of incorporation, a registered
foreign lawyer corporation may engage in all or part of businesses that a
registered foreign lawyer are allowed to practice in accordance with laws and
regulations, as specified by Ministry of Justice Order; provided, however, that
this does not apply when engaging in the following practices:
— BEREHE S S ROEN SN L ENTE TIHET DIEHRFES
(1) legal services set forth in Article 3, paragraph (1), items (i), (ii) and (v) to
(vi); and
= ERNIEBWTHIhEA L, TR LE GAEIZBWTONEAL, UIF L
RICE EN (M2 OMOERREZ RS, ) OFFRIUIEIC SV TOEE L Ot
DIERE RO R
(i1) giving an expert opinion or other legal opinions regarding the
interpretation or the application of laws that are or were in effect in Japan
(excluding treaties or other international laws which are included in laws
that are or were in effect in foreign jurisdiction).
2 HNENEESETENT, ATEICHET D26 00IE0, EEMEFLOFHELD
E RS FE DO FHRACOWTORIEEITH Z LW TX 5,
(2) Beyond what is provided for in the preceding paragraph, a registered foreign
lawyer corporation may act as a legal representative in international
arbitration case proceedings and international mediation case proceedings.

(FX LD Fifie)
(Procedures for Establishment)

BHASON HNENEFEERE LIEAZRSLT 52, TOEICRA D LT D0 EE
FHEFRE LY, EREEOR TR0,

Article 50-6 (1) In order to establish a registered foreign lawyer corporation,
registered foreign lawyers who are to become members thereof must adopt
articles of incorporation.

0 FHLEE S AONE HEROE HEOBET, SEEFERELE A0 ER
DWTHEMT L, ZOHAIZEWT, REE =5 NEREEEH Lb201% THF5
pr) &L FEFE RS ERT o001 MERT, SEPE LIS L DEEFEF O
WIZBIT D R EIE S _RE I ICHUE T 2B EE, FEELSICRET 2
ELE] LHHBEZDbDET D,

(2) The provisions of Article 30-8, paragraphs (2) and (3) of the Attorney Act
apply mutatis mutandis to the articles of incorporation of a registered foreign
lawyer corporation. In this case, the term "law office/offices" in item (iii) of the
paragraphs is replaced with "office/offices," and the term "addresses" in item
(v) of the paragraphs is replaced with "addresses, the laws of the jurisdiction of
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primary qualification as provided for in Article 2, item (v) of the Act on Special
Measures concerning the Handling of Legal Services by Foreign Lawyers,
designated laws as provided for in item (ix) of the same Article."

(LK OHAFHE LHAES~DAS K ONER)
(Admission to and Withdrawal from a Bar Association and the Japan
Federation of Bar Associations)

Fht+S&ot SEEFESRELIEANT. ZFORSLORFT, 25 FFEITOIET S
Wof#E LS (CEU EORELENS D & X1, YikHENEFERE LIEADES
IR Lo R) KO ARELEARICARTObDLET 5,

Article 50-7 (1) Upon its establishment, a registered foreign lawyer corporation
is to join the bar association of the district in which its main office is located Gf
there are two or more bar associations in that district, the one specified in the
registered foreign lawyer corporation's articles of incorporation) and the Japan
Federation of Bar Associations.

2 B —RKEHAORELES =1 R&0 ZF _HNOHEEEE TORET, S
ENEFHEFELENCOWTHERT 5, ZOHEICRWT, FSRE ZHNOHNEE
TOHES NEHEEGET D01 TFER) &, AEE_HP o805
EHDHDIT TICAEZTLHHDET D] LHARAD D LT D,

(2) The provisions of Article 41, paragraph (1) of this Act and Article 36-2,
paragraphs (2) to (7) of the Attorney Act apply mutatis mutandis to a
registered foreign lawyer corporation. In this case, the term "law office" in
paragraphs (2) to (4) of the Article is replaced with "office," and the words "are
to become a member of "in paragraph (2) of the Article are replaced with "are
to join."

(B DBAIT)
(Execution of Practice)

RO AEEFERELEANOHRIL, ERTEFLZIITLRVED L ST
BaaEbRE, WICET 2EBEBITT 5,

Article 50-8 (1) A member of a registered foreign lawyer corporation is to engage
in the following practice activities unless the registered foreign lawyer
corporation's articles of incorporation stipulate otherwise:

— YUEMABOFEKENEICET S IEREE (B =RF - HA T BT 2ERFEx
Br<, )

(1) legal services concerning the laws of the jurisdiction of primary qualification
of the member (excluding the legal services prescribed in the items of Article
3, paragraph (1)); and

= [EBRAh A O Fiee T Kk O E BRSO Feil oV ToREE

(ii) acting as a legal representative in international arbitration case
proceedings and international mediation case proceedings.
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2 EBZPITT 4RI, AIEICRET 2 bODEN, fEELXZIT. o, H=1+WN
FE-HOBREIZLDEEEDMTLZZ T L i, Y EEICET 2 ERFFIC
OWTCEBEHIITTLHZENTED, EEL, EELEHE 5. B 5 LO0EN
F B ANG E TS D EREFE I QN Y 55 EVE LA OVE O IR XL Iz >0
TOEE T OMDIENERDORFIZ OV TIEL, ZOMRY TR,

(2) Beyond what is provided for in the preceding paragraph, a member who
executes practice may do so regarding legal services concerning the designated
law if the member has been granted the designation and has had the
supplementary note registration of the designated law added under the
provisions of Article 34, paragraph (1); provided, however, that this does not
apply to the legal services set forth in Article 3, paragraph (1), items (i), (ii)
and (iv) to (vi), nor to giving an expert opinion or otherwise rendering a legal
opinion regarding the interpretation or the application of laws other than the
designated law.

3 EBEBITT LA, A ZHICHET 2 bODIEN, BHEO ZHE—HATITH
FT2EOFEZLLD2MEEZTTT 2L &1E, FESENEICET 2 IERFFHITONT
EBFEHATT DI ENTED, ILEL, FEFKE-HE 5. H 5 KOFHEUTNS
N E TSI 2 IE A5 QNS M R% R E A EE LA O TE DR SUIE I >V T
DEEZ OMOIERERORBFIZONTIL, ZORD TR,

(3) Beyond what are provided for in the preceding two paragraphs, a member
who executes practice may do so regarding the laws of specified foreign
jurisdiction if the member does so in accordance with written advice received
from a person listed in the items of Article 5-2, paragraph (1); provided,
however, that this does not apply to the legal services set forth in Article 3,
paragraph (1), items (i), (i) and (iv) to (vi), nor to giving an expert opinion or
otherwise rendering a legal opinion regarding the interpretation or the
application of laws other than the laws of specified foreign jurisdiction.

4 ¥EBEBITT LB, fiZHOBEICLVIITT LD TELEETHOTH,
FoRE _HAFICET 2D o0 TE, L EFEL, Ir#ELOEFERICEK
LHMEEZ T TUTORITIE R B0,

(4) Regarding the matters set forth in the items of Article 3, paragraph (2), a
member who executes practice must do so in coordination with an attorney at
law, or after receiving written advice from an attorney at law even when the
member is entitled to execute practice pursuant to the provisions of the

preceding three paragraphs.

(tEE D& DFRIR)
(Indication of Qualification as a Member)
FHh+SROIL SEEFESFELIEANL, AR EBZPITT DI L TL, Y%t EA
iz, ANEEFEERELOABEHNSE, o, FOAMICREKEOESA S
BERITNTR B0,
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Article 50-9 A registered foreign lawyer corporation must, when a member
executes practice as part of the corporation, have the member use the title of "
S EEFEH A # " (romanized as "Gaikokuho-Jimu-Bengoshi", literally
meaning "registered foreign lawyer") and append the title to the name of the

jurisdiction of primary qualification.

(HH50T)
(Offices)

BRSO+ SEEEERE LIEANX. ZOFEBITOAPPIC Y ZANEEFEE#E L
ENDZTRZ N2 T TR b7y,

Article 50-10 (1) A registered foreign lawyer corporation must include the name
of the relevant registered foreign lawyer corporation in the name of its office.

2 HWATIEE CHEOENEOREIISMNEEFE I E HEAOFRBEFICONT, &
M-+ IuSe DU D HLUE TSN ENE R 7 BIE AR ZEOFREREFICHONT, HU+TLED
FOBRE N EEFEEFELENCOWTHERT S, ZOEAICBWT, HU+FSE
BT LER TREKE] o201k MEEOREKE) & THE) 250
X TR &L BUHLSROLT SEEFEERELOFEET] Ld D0l 4t
EiEFE A EANO TR EER L. [ LEANCHHSTIT) LHDDIE 5
HEEANXINEEFEERELENCHOTI) & RS, LT ZOfRICBWTH
Ll &H201F RS &0 THEBHO] LHD01F THREFR Gr#ELEANCHHST
I, TOELLEBHTICRD, ) O] EHAFEZALBDET D,

(2) The provisions of Article 45, paragraphs (2) and (4) apply mutatis mutandis to
the office of a registered foreign lawyer corporation, the provisions of Article
49-4 apply mutatis mutandis to a registered foreign lawyer corporation and its
office, and the provisions of Article 49-5 apply mutatis mutandis to a registered
foreign lawyer corporation. In these cases, the term "jurisdiction of primary
qualification" in the proviso to Article 45, paragraph (2) is replaced with
"member's jurisdiction of primary qualification" and "they" with "the member,"
the term the "office of a registered foreign lawyer" in Article 49-5 is replaced
with "main office of a registered foreign lawyer corporation," the phrase "in the
case of the legal professional corporation" is replaced with "in the case of the
legal professional corporation or registered foreign lawyer corporation," the
phrase "limited; hereinafter the same applies in this Article" is replaced with
"limited " and the phrase "of the office" is replaced with "of the office (in the

case of a legal professional corporation, limited only to its main office)."

(EFOHIFEZ B2 HIERFEOBIBANZOWTOREHBRICES S ERE Lomao
eIy
(Prohibition of Instruction Based on Employment Relationships on the

Handling of Legal Services beyond the Scope of Authority)
FHTFO+— HEEFEGRELENT. B COESOHPEZE 2 2 EFEFEE O
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WIZDOWT, DM 2 i LSO ENEFE R LI L, BRI S
BEomaE L b,

Article 50-11 (1) A registered foreign lawyer corporation must not order an
attorney at law or registered foreign lawyer it employs to handle legal services
beyond the scope of authority of the registered foreign lawyer corporation,
based on the employment relationship.

2 AHEHOBREIER LTENmB a2 T, HHE TH DEEFE#E LEADN
HOO¥EBOHIPZE 2 DIEBRFELITO 2 LICEE Lo L XIS ENEFE
Tix, ZAUPEHBRICESSEE LomBICE2TbDTHL Z L2l L LT,
B Z OMOBEEEZRND Z LA TERN,

(2) If an attorney at law or a registered foreign lawyer, given an order in
violation of the provisions set forth in the preceding paragraph, participates in
providing legal services beyond the scope of the authority of the registered
foreign lawyer corporation who is their employer, they are not exempt from
disciplinary action or other responsibilities on the grounds that they followed
orders based on the employment relationship.

3 HNENEEFF#ETENT, F—HIIHET L2 bODIEN, TORMT 27+
NENEFBFRE LN A 1T O IERFE ThH O CTUYRMEHE Th 24 NEEES ik ik
N DB OHIPAZ 2 DIERFHITY T2 ODOTRNITHONWT, RYREEZ LT
X722 5720,

(3) Beyond what is provided for in paragraph (1), a registered foreign lawyer
corporation must not become improperly involved in the handling of legal
services which the attorney at law or registered foreign lawyer employed by the
corporation practices themselves, and which is beyond the scope of the
authority of the registered foreign lawyer corporation who is their employer,

4 HAEREFEHTELEAOBRIL, YRAAEE R E LB ADEN T L R 0T
AENEFBRE LA BIT ) ERFE ThH O TYEI B OMHERIMNERFEF Y722
DDOTFRNZDONT, RY2EEZ LTI R bR,

(4) A member of a registered foreign lawyer corporation must not become
improperly involved in the handling of legal services which the attorney at law
or registered foreign lawyer employed by the corporation practices themselves
and which is beyond the scope of authority of the member.

OEEREIERIFEICB T 5 AR Y5 0%k L)
(Prohibition of Improper Involvement in a Foreign Law Joint Enterprise)
IR0+ SMEIERFEF R HOANETESR G R e N T RSN ETE I R 3
(ZfR 2 i £ T BIEAD B AT 9 IEHEES Th O THZAEEFEG A TIEA
DHEH O 22 DERFEHEICTE -2 S OOBPITHOWT, REREEE L TR
IRBIRUN,
Article 50-12 (1) A registered foreign lawyer corporation which manages a
foreign law joint enterprise must not become improperly involved in the
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handling of legal services which the attorney at law or legal professional
corporation that participates in the foreign law joint enterprise conduct
themselves and which is beyond the scope of authority of the registered foreign
lawyer corporation.

2 HENERFRIFEEZ B OAENE RS RE TIEAO B, YN EE LR FEICRD
Fi#E L X E LEAD B OIT ) EEFE Th O TY %t B OMERIMNEREEBEITY T2
2 DDOIPNTHONT, RELREAEZ LTI RLR,

(2) A member of a registered foreign lawyer corporation which manages a foreign
law joint enterprise must not become improperly involved in the handling of
legal services which the attorney at law or legal professional corporation that
participates in the foreign law joint enterprise conduct themselves and which

1s beyond the scope of authority of the member.

O ENEF B I L ORB OBLE K OFriE LIEOHER %)

(Application Mutatis Mutandis of Provisions on Obligations of a Registered
Foreign Lawyer and of Attorney Act)

FHAEO+F= BN ZRWNTHEN G0 =5, §FH =0, FREROFHLHE
OHUET, SEEFER#EENCOWTHERT 5,

Article 50-13 (1) The provisions of Article 42 and Article 49-3, paragraphs (1), (3),
(5) and (7) apply mutatis mutandis to a registered foreign lawyer corporation.

2 FPRELIER K B R BT R0 B PSR B HERENLE T
+NEE T, F =Tt F=1FOWNLHE =-FFO+—FT, HF_+5FO+=
MHLEBE=FFDO+ARET, F=+FO+EAL, BE=4FO0+N\0oHE=4+FD_+
FCROE =KD+ o FE =+F0=+F TOHREIL. SEEFEELIEAN
IZOWTHENT 2, ZOHREICENT, FEE - +—5%. H=FtF0, F=1+%D
FEAL FE=A RO ARO=ZROE =S B Y HEREST &b
00X THEER &, FEE=+5Fo+/N\ElN5H HEE L IXFEHATH L 1#E
EOIEHNNTH 204 EEEG#E L (LT HBE%) tvwo, ) | LHD . KU
EFE &0+ #HB%] LH501X HEELIIEHANTH 25 EEFER
HESUIEHATH L #EL] & FESE= RO+ _Fheth IE 5% &b
5O S EFE LI X D EEEBE ORI 2 R LR k) &L [
KERNGH FELHERE-HE 5 L2201 EFELICKDEEFEFOMR
BN T DR R EIE S I R 5 b BT =R H LHDHD
T TEREH =1R% ] & FEB =R F =8 HEANTT THLHREX
FEARTSR L HDH01E A EFHE LI K DERFEE OB T 2 Rl s 558
ft—%) &, FAEFE=TZO ZPRE-HD [H#ELT) LHD0IE HF#ELTL
SNEVEREERELET) L, REE= &=+ AR | [f#ELE) L5010
[ TANE T I L D ERFE OB 2Rl EE (RS —FEEEAN
+AR5) BLAFOF=ZFH HIZBWTEMNT o LE] & FEH _HP [ I
L LD 0L [ THAERE LI L DERFE ORI 5 MRl EE S I
F+EO+=2F " HICBWTHERNT o # L] SRR bDET D,

43



(2) The provisions of Articles 1, 21, 23-2, 24, 27 to 29, 30-7, 30-9 to 30-11, 30-13
to 30-16, the main clause of Article 30-17, Articles 30-18 to 30-20, and 30-22 to
30-30 of the Attorney Act apply mutatis mutandis to a registered foreign
lawyer corporation. In this case, the term "law office" in Articles 21 and 30-9,
the main clause of Article 30-17, Article 30-26-3, and Article 30-27, paragraph
(2) of the Act is replaced with "office"; both the phrase "attorney at law who is
a member or employee, or a registered foreign lawyer who is an employee
(hereinafter referred to as a "member, etc.")", in Article 30-18, item (iv) of the
Act, and the term "member, etc." in Article 30-20 of the Act are replaced with
"registered foreign lawyer who is a member or employee, or attorney at law
who is an employee"; the term "Article 11" in Article 30-22, item (v) of the Act
is replaced with "Article 29 of the Act on Special Measures concerning the
Handling of Legal Services by Foreign Lawyers"; the words "Article 57,
paragraph (1), item (ii)" in item (vi) of the Article are replaced with "Article 52,
paragraph (1), item (ii) of the Act on Special Measures concerning the Handling
of Legal Services by Foreign Lawyers"; the term "Article 13, paragraph (1)" is
replaced with "Article 30, paragraph (2) of the Act"; the term "Article 56 or 60"
in Article 30-23, paragraph (1), item (vi) of the Act is replaced with "Article 51
of the Act on Special Measures concerning the Handling of Legal Services by
Foreign Lawyers"; the term "attorney" in Article 30-26, paragraph (1) of the
Act 1s replaced with "attorney at law or registered foreign lawyer"; the term
"Attorney Act" in Article 30-30, paragraph (1) is replaced with "Attorney Act
applied mutatis mutandis pursuant to Article 50-13, paragraph (2) of the Act
on Special Measures Concerning the Handling of Legal Services by Registered
Foreign Lawyers (Act No. 66 of 1986)"; and the term "attorney at law" in
paragraph (2) of the Act is replaced with " Attorney Act applied mutatis
mutandis pursuant to Article 50-13, paragraph (2) of the Act on Special
Measures Concerning the Handling of Legal Services by Registered Foreign
Lawyers".

3 FEELERL T SRR OEEURE HOBET, SNEEFE I E LA NI
A L7,

(3) The provisions of Article 72 and Article 74, paragraph (2) of the Attorney Act

do not apply to a registered foreign lawyer corporation.

BARE K
Chapter VI Disciplinary Punishment
FH—H oL

Section 1 Disciplinary Action

(R e e OVETRAE )

(Grounds for Disciplinary Action and the Organ Empowered to take

44



Disciplinary Action)

Fht—5 SNENEFEGE LR OAEEFERELENT ZOBE GFELEAD
AN TH D EEFEGFE LIS TIE, ZOEREXTF#ELLE) IR E L
2% LALAARF#ELESSOSATAEREFE 7 13 L < IISNENEES I ik
NZBET 2 HEITEK L, TR #E LS IIAARPELESSORFUIERZE L,
Z DMEERE OV E DT E DAL AR ) XREITRH O & ZiX, BREZT 5,

Article 51 (1) A registered foreign lawyer and a registered foreign lawyer
corporation is subject to disciplinary punishment if they have violated this Act
(in the case of a registered foreign lawyer who is an employee of a legal
professional corporation, this Act or the Attorney Act) or any of the provisions
of the articles of association of the bar association to which they belong or of
the Japan Federation of Bar Associations pertaining to a registered foreign
lawyer or registered foreign lawyer corporation, or has caused damage to the
good order or reputation of the bar association to which they belong or of the
Japan Federation of Bar Associations, or has misconducted themselves in a
manner which undermines the dignity of a registered foreign lawyer, either
performing their professional duties or outside the professional context.

2 BT, AAFRELESININEEEG R E LR ER R ORI ESNTIT ),

(2) Disciplinary punishment is taken by the Japan Federation of Bar
Associations, based on the resolution of the Registered Foreign Lawyers
Disciplinary Actions Committee.

(g D FER)
(Types of Disciplinary Punishment)
B 4 SENEFEG I E LIS AL, ROMEE LT 5,
Article 52 (1) Disciplinary punishment against a registered foreign lawyer is to
consist of the following four types:

—

(i) admonition;

= ZHEURNOEF O IR

(ii) suspension of practice for not more than two years;
= B=mm

(iii) order to withdraw from the bar association; and
M Er4
(iv) disbarment.
2 SEEFESRELIENSS T 2L, RO=Ff L35,
(2) Disciplinary punishment against a registered foreign lawyer corporation is to
consist of the following three types;
—
(i) admonition;

= RN O EE S I RN O FER O 1L SR OFH T O O 1k
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(ii) suspension of practice of a registered foreign lawyer corporation or its office
for not more than two years; and
= b4

(iii) disbarment.

(18 D Fge)
(Disciplinary Procedures)

FHA =5 (AL, SEEFEE L OISNEEF SR E IEANC O TR O FH
NonEBET 2 L&, TOFEROUMHEZIRZ T, YiZNENEEBERE L UISNE
EFEEREEANOFRF# LS ERB LT, BARE LHEASIZEBKOFERET S
ZENTE D,

Article 53 (1) Any person who believes that there are grounds for disciplining a
registered foreign lawyer or registered foreign lawyer corporation may request
the Japan Federation of Bar Associations to take disciplinary punishment,
through the bar association to which the registered foreign lawyer or registered
foreign lawyer corporation concerned belongs, with a statement of those
grounds.

2 SR TR ONENEES A L SOISNNEEFEERE LIEANC O T, o
FHADH D EEET 2 L&, IATHEOFE RPN HHO L &iE, BmOFHIA L, 7
HELEFEFAE -HOBREICL Y ZoRELERICEINMIAEZERICHEL S
HLZEMTED, ZOHBAEITBWT, ZOMidE B Y/ EEFBE #1345t
EEFEAELEANCER T 2 2 LAY LB & &R, 2o EBSOMER
REOCERZRA THARELESRICEROFEREZ LT bleu,

(2) If a bar association believes that there are grounds for disciplining a
registered foreign lawyer or registered foreign lawyer corporation that belongs
to it or when there has been a request set forth in the preceding paragraph, it
must initiate disciplinary procedures against the registered foreign lawyer or
the registered foreign lawyer corporation and have its discipline commaittee
investigate the case pursuant to the provisions of Article 70, paragraph (1) of
the Attorney Act. If the discipline committee finds it appropriate in order to
discipline the registered foreign lawyer or registered foreign lawyer
corporation, the bar association must request a disciplinary action to the Japan
Federation of Bar Associations, with a statement of the results of the
investigation by the discipline committee and its opinion.

3 HAARFGEILEASRIE. SMENEFS L UISNEIE S LA AN O W T, BOK
DERNRH D EERT D L&, IHE—HOFE RN DO & 1%, BoROFHelcft L,
SNENEFGAE LA LZESICEOMELZ IERTIER R, =72 L, F—00F
HIZOWTHBEDORETOI TS & &id, ZDRY TRU,

(3) If the Japan Federation of Bar Associations believes that there are grounds
for disciplining a registered foreign lawyer or registered foreign lawyer
corporation or if it has received a request set forth in paragraph (1), it must
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initiate disciplinary procedures against the registered foreign lawyer or the
registered foreign lawyer corporation and have the Registered Foreign Lawyers
Discipline Committee investigate the case; provided, however, that this does
not apply if the investigation set forth in the preceding paragraph has already
been made on the same grounds.

4 HARIELHEARIT, AENEREETE LMK ZE SN ATHEOREIC LV AAEEES
it L IIANEEFBRE LEANZEE T 5 L aME L@ &, I
HOGE RN DO L E L, SEEFERELEREZERICEOFEEZ RO 2T IER
SRR

(4) The Japan Federation of Bar Associations must refer the matter to the
Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions Committee for its
examination, if the Registered Foreign Lawyers Discipline Committee has
found, after the investigation set forth in the preceding paragraph, that it
would be appropriate to discipline a registered foreign lawyer or registered
foreign lawyer corporation, or if the request under paragraph (2) has been
made.

5 Lo EZESKUNEEREFELMLZERIT. AECELLERS D
& EE, B O FHUAT SN ANENEES L UISNEEE G EA B
DFtERE LIcE, BBRAKROERAEZOMIZK U TR, FiBUTEROfH % Rk
HTENTED,

(5) If necessary for the investigation, the discipline committee of a bar
association and the Registered Foreign Lawyers Disciplinary Committee may
request the registered foreign lawyer or registered foreign lawyer corporation
for whom disciplinary procedures were initiated, the person who filed the
request under paragraph (1), or other relevant persons, government or public
offices concerned, etc. to make a statement, explanation or submit relevant
materials.

6 HAMELHEAST, EEFEERE L UINEESERELIEANEZERT D & &
X, UREAMNENEF B IR IS EE R A T E NS O Ly DN e OV DB
M2 FmIZ L VR LRI s 720,

(6) When the Japan Federation of Bar Associations disciplines a registered
foreign lawyer or registered foreign lawyer corporation, it must notify them in
writing the details of and reason for the disciplinary action.

7 BARFPELHAEST, EEFESRE L OINEEESRE LA R LT &
IE B R B ONEZEHREZ O TAE LRTNER LR,

(7) When the Japan Federation of Bar Associations has taken disciplinary action
against a registered foreign lawyer or registered foreign lawyer corporation, it
must promptly make public notice of the details of the disciplinary action in
the Official Gazette.

8 HAFHEILEHEGSIE, F B L <IIE HOERIRDINEEFEE#E L LS
ISNENEES R TEANZETR L2 & & UIZ O NEREFE A L < I3SNENE
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FEERELIEAZEE L 2N L Lt T, £OFEZH —HOFERE L72E T
B O KRE Llcp#ELSIc@mm LR T uid e b,

(8) If the Japan Federation of Bar Associations has disciplined a registered
foreign lawyer or registered foreign lawyer corporation against whom the
request pertaining to paragraph (1) or (2) is made or when it has decided not to
discipline the registered foreign lawyer or registered foreign lawyer
corporation, it must notify the person who has filed the request under
paragraph (1) or the bar association which has filed the request under

paragraph (2) to that effect.

(I LIEDOYMER)
(Application Mutatis Mutandis of the Attorney Act)

FLASE FRELESLHERO ZE-HOBE IR & 2 T o ANEIEF R A
ANIZHOWT, FHEE AN+ ZROBE IR O FRe o S -4 E L FE 7 L R O
EEEE I RN O T, RESE AR+ =RoBUE AN EE % L RO EE
FHRELEANDOEEDOFHIZHOVWTHEMNT 5, ZOHEICR T, RIEE L+t
DWW NN+ 4L HAOHENES WERFEETT] &0 THE
prl &, FEEORSZERET [ZOROHEDCEMICOWTIL] &HLDIF 4%
RO FHe &L DBMRIZIBNTIL LHAEZD D LT D,

Article 54 The provisions of Article 57-2, paragraph (1) of the Attorney Act apply
mutatis mutandis to a registered foreign lawyer corporation that has received
disciplinary action; the provisions of Article 62 of the same Act apply mutatis
mutandis to a registered foreign lawyer or registered foreign lawyer
corporation against which disciplinary procedure has been initiated; and the
provisions of Article 63 of the same Act apply mutatis mutandis to the
disciplinary procedure for a registered foreign lawyer or registered foreign
lawyer corporation. In these cases, the term "law office" in Article 57-2,
paragraph (1) and Article 62, paragraphs (2) and (4) of the Act is replaced with
"office"; and the phrase "For the purposes of this Chapter" in the same
paragraph and paragraph (5) of the same Article is replaced with "in relation

to the disciplinary procedure."

F_H SNEEFEABELIEBRZESKAOSNEEFEGAELRALZES
Section 2 Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions Committee
and Registered Foreign Lawyers Discipline Committee

UMEEFES T E LR B S DR E)
(Establishment of a Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions

Committee)
FhtIE AARELESSINEEEE S IEREZRESEE L,
Article 55 (1) A Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions Committee is
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to be established within the Japan Federation of Bar Associations.

2 HNENEFEFELERERERIL. AARELESSOFERICEY ., EEFETE
TR OSSN ENE RS LIEANOBRICE L TV ERFEEZITTI LD ET D,

(2) Upon request of the Japan Federation of Bar Associations, the Registered
Foreign Lawyers Disciplinary Actions Committee is to conduct necessary
examination concerning disciplinary action to be taken against a registered

foreign lawyer or registered foreign lawyer corporation.

(REL)
(Organization)

FHHRNE SNEEFEREERREZERIL. ZETEAE SO THEET 2.

Article 56 (1) The Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions Committee
1s to be composed of fifteen committee members.

2 FHOIL, NNEFF#ELOTNS, SAFERNE., REEEKOBIFKE DT 5
ENEN AT O, — NIFHEREOT D AARARELEESORRENEET L,
2L, FHHE., REE UIBUNIRE CTh 5 ZBITmEmEHIET., mERE UIEE K
FEOHEICESE, ZOMOEEITAARBELESGSOSIANTED D A A #LEHE
OB ORFFITIEDI N RITIE R b7,

(2) The president of the Japan Federation of Bar Associations must appoint eight
committee members from attorneys at law, six from judges, public prosecutors
and government officials, two from each profession, and one from persons with
relevant expertise; provided, however, that the committee members who are
judges, public prosecutors or government officials must be appointed based on
the recommendation of the Supreme Court, the Prosecutor General or the
Minister of Justice, respectively, and the other committee members, on the
resolution of the organ of the Japan Federation of Bar Associations as
stipulated by the Articles of Association of the Japan Federation of Bar
Associations.

3 SEEFESAELERLZESICZERZES, ZANAERT D,

(3) The Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions Committee is to have a
chairperson elected by vote of its committee members.

4 FBHNEBENEOHEZ, SAEEFERELEREZESOZROEHIZ OV THE
M35,

(4) The provisions of Article 38, paragraph (4) apply mutatis mutandis to the
term of office of the committee members of the Registered Foreign Lawyers
Disciplinary Actions Committee.

5 HNENEEFSAELERERERICTHER+TEAZEL,

(5) The Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions Committee is to have
fifteen reserve committee members.

6 B IENOVE = \NSEFEUIEIE NS i RS RS0 MU —
DIHZEBIZOWTHEMNT 5, ZoHLAICRWT, RSEE _Hp |

HOBEIE, HIH
RHEROREN
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XHARELHEESORE] EHHDIE, [FER] LHAKEZLI LD LTS,

(6) The provisions of paragraph (2) and Article 38, paragraph (4) of this Act and
Article 66-4, paragraph (2) of the Attorney Act apply mutatis mutandis to the
reserve committee members mentioned in the preceding paragraph. In this
case, the term "the president of the bar association or the president of the
Japan Federation of Bar Associations" in paragraph (2) of the same Article is
replaced with "the chairperson."”

7 FELEFEATANEGO ZHENEOREIINEEEERE BN EESOZE R, &
BEOTPHEBIZOWT, REFH ARG =5 “H KO = HOHE I3 EEFE
ik LR ERRDOZEBRIZOWTHERT %,

(7) The provisions of Article 66-2, paragraph (4) of the Attorney Act apply
mutatis mutandis to the chairperson, and committee members and reserve
committee members of the Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions
Committee, and the provisions of Article 66-3, paragraphs (2) and (3) of the
same Act apply mutatis mutandis to the chairperson of the Registered Foreign
Lawyers Disciplinary Actions Committee.

(5B FHe)
(Examination Procedures)

Fh+Es SEEFEGELEEERERIT. FEE RO E ZIE, ERONIT, F
BEOWH ZED, #AHOFHEIAT SNTANEEFEG R L SUINEEEERE BN
ICEDBEZBM LTI R LR,

Article 57 (1) If the Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions Committee
1s requested to conduct an examination, it must promptly designate the date of
examination and notify the registered foreign lawyer or registered foreign
lawyer corporation against which disciplinary procedures were initiated to that
effect.

2 FTELZTDINEEFEG L IANEE RS B ANO BRI, FES R ICH
BHL., 7o, BikT 252N TED, ZOHAICEWT, TOIEEFEEFREL UL
SHEEEGFERIEAOAIL, ZEROBEICEDRITNER LR,

(2) The registered foreign lawyer or member of a registered foreign lawyer
corporation who is to be examined may appear and make a statement on the
date of the examination. In this case, the registered foreign lawyer or member
of a registered foreign lawyer corporation is required to follow the directions of
the chairperson.

3 HNEEFEGAELEREESIE, FERICELLEND D L &%, Bko RIS
NI ANENEE B I EOUIANENE B BN, B+ =48 —HOGERE L&,
&% _HOFERE L Ls, BRAKWERAEZOMIZ L CHOR, FH UL
BEORM A RO D Z LN TED,

(3) The Registered Foreign Lawyers Disciplinary Action Committee may request
that the registered foreign lawyer or registered foreign lawyer corporation
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against which disciplinary procedures were initiated, the person who has made
the request under Article 53, paragraph (1), the bar association that has made
the request under paragraph (2) of the same Article, other relevant persons or
government, public, or other agencies make a statement, give an explanation or
submit data, if this is necessary for the Committee's examination.

4 FRELEFEATHERO ZROEARTHNGFOBEIL SEEFEEELEREZRSO
FBETHRICOWTHERT S,

(4) The provisions of Articles 67-2 and 68 of the Attorney Act apply mutatis
mutandis to the examination procedures of the Registered Foreign Lawyers

Disciplinary Actions Committee.

(OFENE ST i WA B O ES)
(Establishment of a Registered Foreign Lawyers Discipline Committee)

FhLHINE AABPELESSINEEFEG A E LML ERESZE S,

Article 58 (1) A Registered Foreign Lawyers Discipline Committee is to be
established within the Japan Federation of Bar Associations.

2 HERFEERAELLEZERIT. SHE+=&F -"HORELZITO>b D LT 5,

(2) The Registered Foreign Lawyers Discipline Committee is to conduct the
investigations mentioned in Article 53, paragraph (3).

3 SEEFESAELMHALLZESIT. ZEATAZ L O THET 2,

(3) The Registered Foreign Lawyers Discipline Committee is to be composed of
several committee members.

4 FHIZ, L HHE. REE. BUFEE X OFBERE oo b A A #ELE
BROERNVERT 5, 2L, #HE. MEE UIBINKAE THh 5228 13 mmEH
AT, MEREXITEBRKEOHBICESE, ZoMmoZRITAAR#ELEG OS]
TED D ARFPHELHES S OBEEORGRICE SR IT IR B 220,

(4) The committee members are to be appointed by the president of the Japan
Federation of Bar Associations from attorneys at law, judges, public
prosecutors, government officials and persons with relevant expertise; provided,
however, that the committee members who are judges, public prosecutors or
government officials are appointed based on the recommendation of the
Supreme Court, the Prosecutor General or the Minister of Justice, respectively,
and the other committee members on the decision of the relevant organ of the
Japan Federation of Bar Associations as stipulated by the Articles of
Association of the Japan Federation of Bar Associations.

5 SEEFEAELHLEZESICZEREZES, ZAVNAEERT S,

(5) The Registered Foreign Lawyers Discipline Committee is to have a
chairperson, elected by vote of its committee members.

6 H=TN\RKEMHOBEIL, SEEEG M # ML EZ BESOZBOEBIC O W THE
M+ 5,

(6) The provisions of Article 38, paragraph (4) apply mutatis mutandis to the
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term of office of the committee members of the Registered Foreign Lawyers
Discipline Committee.

7 HNEEESAE LML ERERCTHERE T AZEL,

(7) The Registered Foreign Lawyers Discipline Committee is to have several
reserve committee members.

8 HBWHKOBE="+/N\FKHNHEICIZH#ELERBETROIE _HOBEIL, AED
THZEBIZOWTHENT L, ZOHREICBWT, RS HY IREELSoSRXT
AAFELEGEORR] LHDHDF, [FEER] LHAFZLBDOLT D,

(8) The provisions of paragraph (4) and Article 38, paragraph (4) of this Act and
Article 70-5, paragraph (2) of the Attorney Act apply mutatis mutandis to the
reserve committee members mentioned in the preceding paragraph. In this
case, the term "the president of bar association or the president of the Japan
Federation of Bar Associations" in paragraph (2) of the same Article is replaced
with "the chairperson."”

9 FELEFELHERO=ZFENHOHEIINEEEGE LML EZBESDERR. £8
KLOTAHZBEIZOWT, FHER E+SO M " K O —HO B E I35 NEEF B #E
TR ZERDOZERIZOVWTHMT S,

(9) The provisions of Article 70-3, paragraph (4) of the Attorney Act apply
mutatis mutandis to the chairperson, committee members and reserve
committee members of the Registered Foreign Lawyers Discipline Committee,
and the provisions of Article 70-4, paragraphs (2) and (3) of the same Act apply
mutatis mutandis to the chairperson of the Registered Foreign Lawyers
Discipline Committee.

BEE MR

Chapter VII Miscellaneous Provisions

(O E TR I & 2 EERAhE A 0O Fie 5 & ONE BRI S 0 Fife O L)
(Representation by Foreign Lawyers in International Arbitration Case
Proceedings and International Mediation Case Proceedings)
L NEOZ SEFEL GMEEFERELTOHLIEZRS, ) T O>TUEICE
WTHAERE L R ERZEMEE L TERES 2T EBITHEF L W DLHE
(EHNIZBWTEH SV THNENEIZE T 2 Fik I SV THB ORI LT OTW DL H
<, ) X, RELERE LT KOBEITLIADL T, TOAEIZEBW TR S
RATZAT: U Tz EERphEFAE O T 5 K ONEBRFRE 4 O FHll DWW ToORBEZ1T 5 2
EMTED, L, B+ R&E S S XIIFIES LB 5 I2H
ET DAY T HAEDERTICE DRI LV EFEELLESN TS & EF, 2
DR Y TR
Article 58-2 A person who is a foreign lawyer (excluding a person who is a
registered foreign lawyer) and is engaged in legal services on the basis of being
qualified to become a foreign lawyer in a foreign jurisdiction (excluding a
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person who is employed in and is providing services in Japan, based on their
knowledge concerning foreign laws) may, notwithstanding the provisions of
Article 72 of the Attorney Act, act as a legal representative in international
arbitration case proceedings and international mediation case proceedings
which they have been requested to undertake or undertook in the foreign
jurisdiction; provided, however, that this does not apply if they are suspended
from practicing by a disciplinary action under any laws and regulation of a
foreign jurisdiction that corresponds to a disciplinary action prescribed in
Article 52, paragraph (1), item (ii) of this Act or Article 57, paragraph (1), item
(i1) of the Attorney Act.

(1T B IR 3 A% 00 3 FH RS
(Exclusion from Application of the Administrative Complaint Review Act)

FBLHNEZO= ATBARREAE CERZHARFERBE AN G) B _EmENHOFE
X, EHERENEFRENE EHUREME, HBHAEE _HAOE +RE =0
IZBWTHERTHG25T, ) OBEICEIY AARELEGSOERZIERNTITD
TeAGRRIZBIT 200, FHHIUEE—EHNLE —HE TOREIC LD EKROEIE L oL
7. FREICET D05 KO R FE—HXITH “HOBREIC L 2BEOTIH L DAL
IOV TOREERICOWVTIE, BH LR,

Article 58-3 The provisions of Chapter II, Section 4 of the Administrative
Complaint Review Act (Act No. 68 of 2014) do not apply to dispositions
concerning the approval which the Minister of Justice has granted after asking
for the opinion of the Japan Federation of Bar Associations pursuant to the
provisions of Article 10, paragraph (4) (including as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 14, paragraph (4), Article 16, paragraph (2), and Article 20,
paragraph (3)), dispositions of rescission of the approval pursuant to Article 14,
paragraphs (1) to (3), or dispositions concerning the designation, and requests
for review of a disposition of rescission of designation pursuant to the
provisions of Article 20, paragraph (1) or (2).

(AT Ffels 0w HBRSL)
(Exemption from Application of the Administrative Procedure Act)

I NZON ATEFHiE CERIEERENN\ D) H 8, F=8 L OHENED
ZOREZ., AARAFELESS R ORE LS Z OERITESNTIT 9 L53I2HNn T
XL EA LR,

Article 58-4 The provisions of Chapters II, III and IV-2 of the Administrative
Procedure Act (Act No. 88 of 1993) do not apply to dispositions made by the
Japan Federation of Bar Associations and bar associations in accordance with
this Act.

(FAFE R OHIR)
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(Restriction on Requests for an Administrative Review)

FHAILE  ZOERICES AARFE LESS O UEZE D AREZIZONTIE, %
EBifRET LB TERY,

Article 59 No administrative review may be requested regarding a disposition
made by the Japan Federation of Bar Associations or failure to make the

disposition pursuant to this Act.

(FfF 2 D)
(Filing of Lawsuit)

BATER B FAROBREICLBRELEGINZE, B FASRE =ZHIIB W TS
MT 28 - +AREOBEICL Y BERZ ZERINZE, BET5E HOBEICK
D EERA D H SN2 E XITE A+ —FROBEIC L DB A Z T 72 F L, B %R
HIFTIZS LS OB L O 2 2T 22 &N TE 5,

Article 60 (1) A person whose registration has been refused under the provisions
of Article 26, a person whose request for change of their registration has been
refused pursuant to the provisions of Article 26 applied mutatis mutandis
pursuant to Article 28, paragraph (3), a person whose registration has been
rescinded pursuant to the provisions of Article 30, paragraph (2), or a person
who has received disciplinary action pursuant to the provisions of Article 51,
may file a lawsuit with the Tokyo High Court for the rescission of the
disposition.

2 BEGEHR IR AFHERE LB, TOHEKOROFANGEE L THEH &
i L CTh, AARFPELESESNYLFERICH L T DA% L e &%, Yigs
FOUIBEH AER SN b DL LT, RIHAOFAZIRET S22 LN TE D,

(2) A person who has made a request for registration or for change of registration
may file a lawsuit set forth in the preceding paragraph by deeming that their
registration or change of registration has been refused, if the Japan Federation
of Bar Associations does not make any disposition regarding their request
within five months from the day following the date of their request.

(FEAEE S fr i O R AR DL L)
(Prohibition of False Representation by a Person who is not a Registered
Foreign Lawyer)

FARtT—% SNENEFEFE L INEEFER#E LENTROE L, SNEEFE
b SIS ENEFE i LT O R TR A LTI b,

Article 61 (1) A person or entity which is not a registered foreign lawyer or
registered foreign lawyer corporation must not indicate that they are "4E LS
%% 1" (romanized as "Gaikokuho-Jimu-Bengoshi", literally meaning
"registered foreign lawyer") or that their office is "#hE VLS i L FH AT
(romanized as "Gaikokuho-Jimu-Bengoshi-Jimusho", literally meaning "office

of registered foreign lawyer").
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2 HNENEFEFELIEANTRWEL, TOAHTISNEEFET # LEA TN
FALLT 242 D TIER B,

(2) An entity which is not a registered foreign lawyer corporation must not
include "#MEVEFHE 7 75 N (romanized as "Gaikokuho-Jimu-Bengoshi-
Hojin", literally meaning "registered foreign lawyer corporation") in its name,
or must not use a name similar thereto.

(EBE T ~DZET)
(Delegation to Ministry of Justice Order)
BT & ZOBEBICEDDHODIEN, KEKOZEOTHE LI NTHRE X DE
HLOFRZTOME ZZOREOFEMICE LLEARFEE T, EEBEESTED D,
Article 62 Beyond what is provided for in this Act, the procedures concerning
approval and rescission thereof, and designation and rescission thereof, as well
as other matters necessary for the enforcement of the provisions of Chapter I11
are specified by Ministry of Justice Order.

FA\E  FiHl
Chapter VIII Penal Provisions

FART=4 SEEFEELN. EHICEL. ROFFITHIT DIEREG 21T o7 L
X, TAHEUTOBE I =" ML T OS84T %,

Article 63 If a registered foreign lawyer provides legal services listed in the
following items in connection with their practice, they are subject to
punishment by imprisonment with forced labor for not more than two years or
a fine of not more than 3,000,000 yen:

— [EANOFEHFTICE T ok FEE ONFICET 202k, ) | FFERFMH. ZF
FHEM, REPITEMS. REREFHEOMRFIZET 2 F O FREIZOVTO
e

(i) representation in a legal case (excluding criminal cases), a non-litigation
case, a family court case, a civil execution case, a case involving civil
preservation or other civil cases, in a court in Japan;

= OMFEICET 2 FFOFRICOWT ORI, JHFEIZET o F BT 27#EANL L
TOIER), MEDORERIFITHIT HMIRA L L TOEE TR TILIE N S EF AR
KEFEITB T DML

(ii) representation in proceedings in a criminal case, activities as defense
counsel in a criminal case, activities as an attendant in a juvenile protection
case, or legal assistance in a case in connection with an examination of
extradition request of a fugitive criminal;

= EROITEBITION T 2F AR R, BHiE O KL OMORARHFSLF 4O FHEll o
WT OB

(iii) representation in complaint proceedings against an administrative agency
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in Japan, such as request for administrative review or request for re-
investigation;

W ERNIZBW T EZA L, XIFA LE (REREEE L OIEEECEERD
A E DA D EFRE THE LSO FH—HOBEIZ LV FFEsEEICET D EEF
B aAT O 56 DR ENENEIZE EN D KM OMDEEEZRS ) OFIRLE
MIZHOWTOFRIZ L HEE

(iv) giving an expert opinion in writing regarding the interpretation or
application of laws which are or were in effect in Japan (excluding treaties or
other international laws which are the laws of the jurisdiction of primary
qualification or designated laws, or treaties or other international laws
which are included in the laws of the specified foreign jurisdiction if they
provide legal services concerning the laws of a specified foreign jurisdiction
pursuant to the provisions of Article 5-2, paragraph (1)).

FAFNSR B0 ZOMAEDOFRIZED, SEEFERE L BIORRE S, X
BIRIZHEELEOMN G2 SE2E L. ZFUTOEKOTE THU T ORI Ld 2,

Article 64 (1) A person who, by fraudulent or other unjust means, has had
themselves registered in the roster of registered foreign lawyers or had the
supplementary note registration of designated laws added to their registration,
1s subject to punishment by imprisonment with forced labor for not more than
two years or a fine of not more than 1,000,000 yen.

2 HEOKRZIEIL. 51T 2,

(2) Any attempts at the offenses mentioned in the preceding paragraph are

subject to punishment.

FAtIS BLHERE-HIBWTHEMNTIAELEE _ FPAZXTIEL RO+ =
B HICBWTHERT 2EEE = +50 —+OBEISERK LI2E L, Z4FELULFORE%
ey Uiy P

Article 65 A person who violates the provisions of Article 26 of the Attorney Act
applied mutatis mutandis pursuant to Article 50, paragraph (1) of this Act or
the provisions of Article 30-20 of the Attorney Act applied mutatis mutandis
pursuant to Article 50-13, paragraph (2) of this Act is subject to punishment by

imprisonment with forced labor for not more than three years.

EARTAE BHTEE -EHXIFEREHEO+ 28 T HICBWTHERT 5 R LIEE
FEETHE ZFNFOREITER LIcF L, AU ToB% L =8 LT O
EBITT %,

Article 66 A person who violates the provisions of Article 27 or 28 of the
Attorney Act applied mutatis mutandis to Article 50, paragraph (1) or Article
50-13, paragraph (2) of this Act is subject to punishment by imprisonment with
forced labor for not more than two years or a fine of not more than 3,000,000
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yen.

FATESR SENEFEGRE L UINEEFERE L THOLEDN EYREAN R
DI, TOEBICEALTHMDZ ERTEAOMELZTD L& XX, NALUTO#
BT HU T OF &I LT 5,

Article 67 (1) If a person who is or was a registered foreign lawyer divulges
confidential information which has come to their knowledge in the course of
their practice, that person is subject to punishment by imprisonment with
forced labor for not more than six months or a fine of not more than 100,000
yen.

2 RIEOFEIL, FHEDBRTNILAFEZRET L2 N TE RN,

(2) The offense mentioned in the preceding paragraph is prosecuted only upon
the filing of a criminal complaint.

EARTNE FEAT—FOHEITER LEFIX, B MU TOS&IZLT 5,
Article 68 A person who violates the provisions of Article 61 is subject to
punishment by a fine of not more than 1,000,000 yen.

FATIE BLEFROT = _HIIBWTHERT I RELESE =+5&0 Z+ I\ FHRH
(CRWTHER T 2 2tiE CERHEFERBNTAT) FLE L LRS- HOBE
ISER LT, FRBEICHET 2 HALEEE ICFBICHEET 28 FAERHEICEE LIES
BEHTEDDbOEFHE T, AL IFREE T, & L ITEBOEA L < X508
L, XY RSRESE LR LR o F X, =+ AU TOEEI&IZLT 5,

Article 69 A person, in violation of the provisions of Article 955, paragraph (1) of
the Companies Act (Act No. 86 of 2005) applied mutatis mutandis to Article 30-
28, paragraph (6) of the Attorney Act, which is applied mutatis mutandis to
Article 50-13, paragraph (2) of this Act, who does not make an entry of or
record particulars specified by Ministry of Justice Order regarding electric
public notice investigations prescribed in paragraph (1) in the investigation
record book, etc., or who makes a false entry or recording, or who does not
retain investigation record books, etc., is subject to punishment by a fine of not
more than 300,000 yen.

FLt+E FELEANOHEAANTH DHNEEFEE L OIS ELEFE 7 #E LIEAOR
BELIIMEAATH 20 EEFERE LS LUIMEHATH 27 L0, Z2057#
TEANIISNEEREE#E TEANOEBICEA L, IROK 2T 2 BIE OENKITA %
L7 EiX, 2DIT8EEET 210, EOF#ELEANISNELEFERE LIEANC
® L CYUESFIZED DEIRHERT 5,

Article 70 (1) If a registered foreign lawyer who is an employee of a legal
professional corporation or a registered foreign lawyer who is a member or
employee of, or an attorney at law who is an employee of a registered foreign
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lawyer corporation, violates the following provisions in connection with the

legal practice of that legal professional corporation or registered foreign lawyer

corporation, the person who performed the act is subject to punishment and in
addition, the relevant legal professional corporation or registered foreign
lawyer corporation is subject to punishment by the imposition of a fine as
follows:

— ANt =5% RSO

(1) a fine prescribed in Article 63 for a violation of the Article;

=Rt RS (BR TR0 =FE CHICBW TR T R LIEE R0 S+
ROEDITRD, ) =EH HHELT O

(i1) a fine of not more than 3,000,000 yen for a violation of Article 65 (limited to
the part pertaining to Article 30-20 of the Attorney Act that is applied
mutatis mutandis to Article 50-13, paragraph (2) of this Act); or

= BAPAE (BLHEFO+ =2 _HIIBWTHENT L ER _+HE4030E
THARICHRLEIICRD, ) BT IARKOE &

(iii) a fine as provided in Article 66 for a violation of the Article (limited to the
part pertaining to Article 27 or 28 of the Attorney Act that is applied mutatis
mutandis to Article 50-13, paragraph (2) of this Act.)

2 BAOREZTENE LA AOREAN, EHANZOMOUEEHRR, ZDIENX
TADEBICE L TRl Z5ROERITAZ LTI XL, TOTAEZET 51T, T0
ENUTNTH L THEARFZOMERT %,

(2) If a representative of a corporation or the agent, employee, or other workers
of a corporation or natural person commits a violation prescribed in the
preceding two Articles in connection with the business of the corporation or the
natural person, the person who commits the violation is subject to punishment,
and in addition the corporation or the natural person is subject to punishment
by the imposition of a fine as prescribed in this Article.

FEt—5% ROBZONWTNNIZET 28T, @M TO@EHILT 2,
Article 71 A person who falls under any of the following items is subject to
punishment by a civil fine of not more than 1,000,000 yen:

— BLTEROF=FH _HICBWTENT 2 EEE =50 ZH\UEREIZE WD
THEMT HRMEFLENHAERE ZHOBEIGER LT, ELET. UIER
DHEE LToHE

(i) a person who fails to make a report, or who falsifies the report, in violation
of the provisions of Article 946, paragraph (3) of the Companies Act applied
mutatis mutandis to Article 30-28, paragraph (6) of the Attorney Act, which
is applied mutatis mutandis to Article 50-13, paragraph (2) of this Act;

ZESRHEEANRVOIC, BEEROFEZF HICBWTHENT O LEE =

FOZFHNERBIZBWTHENTISHESE L+ —RE HA S XIFE AL

TR A IR DR A AT
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(ii) a person who, without legitimate grounds, rejects the requests made
pursuant to the provisions of any item of Article 951, paragraph (2) or Article
955, paragraph (2) of the Companies Act applied mutatis mutandis to Article
30-28, paragraph (6) of the Attorney Act, which is applied mutatis mutandis
to Article 50-13, paragraph (2) of this Act,

FET R ROBZONTNNIZET L5E20F, SAEEFESELEAOHEX
IERANT, =AU T OIS 5,

Article 72 A member or a liquidator of a registered foreign lawyer corporation
who falls under any of the following items is subject to punishment by a civil
fine of not more than 300,000 yen:

— BHETFOT=F HICBWTHERT I RAELEE = +ROLE -HOBEITKE
DLEBITER L TERLET LI LaRB o L&,

(i) failing to make a registration in violation of the provisions of Cabinet Order
pursuant to Article 30-7, paragraph (1) of the Attorney Act, which is applied
mutatis mutandis to Article 50-13, paragraph (2) of this Act;

=B HE RO EE CHICB W THERN T L A =50 U HE TS
THOHEITER L TEFE L & X,

(ii) carrying out a merger in violation of the provisions of Article 30-28,
paragraph (2) or (5) of the Attorney Act applied mutatis mutandis to Article
50-13, paragraph (2) of this Act;

= BLATFROF=F _HICBWTERT 2 RELESE =1+50 _+HI/\UFEAREIZEB WD
THERT LISMEEILEN+—FOBEICER L CRSEORE L RDenoli b &,

(iii) failing to request an investigation in violation of the provisions of Article
941 of the Companies Act applied mutatis mutandis to Article 30-28,
paragraph (6) of the Attorney Act, which is applied mutatis mutandis to
Article 50-13, paragraph (2) of this Act;

W ERUIE RO+ =0 _HICBW TN T 2@ EEH =R =+F 1
(CBWTHEM T 22 HEBANE RS - HORFHRER L ITHEL RO =5
CTHIZBWTHER T o AR = RO I W T T 2 AR A
BHERE A L IIE HoEEMRIICTEH L, A LTI NS FHHE
FLEE T, AL ERHsE T, FEAoREE L FRsEs Lz X,

(iv) failing to make entries or record necessary matters, or record matters, or
enter or record false matters in the articles of incorporation, or the account
books under Article 615, paragraph (1) of the Companies Act applied mutatis
mutandis to Article 30-30, paragraph(1) of the Attorney Act, which is applied
mutatis mutandis to Article 50-13, paragraph (2), or balance sheets under
Article 617, paragraph (1) or (2) of the Companies Act applied mutatis
mutandis to Article 30-30, paragraph (1) of the Attorneys Act, which is
applied mutatis mutandis to Article 50-13, paragraph (2) of this Act;

B BETEOTF=ZF CHICBW TR LR = RO = ZHIZBWT
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T 2 2HEFEANE L HARE —HOBUEITER U THPE TR A O AL Ta R
DLk E,

(v) failing to apply for the commencement of bankruptcy proceedings in
violation of the provisions of Article 656, paragraph (1) of the Companies Act
applied mutatis mutandis to Article 30-30, paragraph (2) of the Attorney Act,
which is applied mutatis mutandis to Article 50-13, paragraph (2) of this Act;

N FHETFOF=F"HIIBWTHERT 2R LEE =+50 =45 " HIZBW\T
EHT 2 2EHEASAEANFEEOHEIER L THELZ SR LZ & &,

(vi) distributing the corporation's assets in violation of the provisions of Article
664 of the Companies Act applied mutatis mutandis to Article 30-30,
paragraph (2) of the Attorney Act, which is applied mutatis mutandis to
Article 50-13 of this Act; or

t FLEROF=F HICBWTHENT 2 EEFE =50 =15 _HITB T
EHT 22ESEANELHEE H UIFEHEOBEITER L THEL Ly LTz &
B

(vii) disposing of the corporation's assets in violation of the provisions of
Article 670, paragraph (2) or (5) of the Companies Act applied mutatis
mutandis to Article 30-30, paragraph (2) of the Attorney Act, which is
applied mutatis mutandis to Article 50-13, paragraph (2) of this Act.
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